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Pieni kaunista - iso tuhlausta?

Pienellä paikkakunnalla on luonto aina läsnä. Siellä säilyvät vuodenajat säineen,
väreineen ja sävelineen. Ihminen on omillaan osa luontoa. Se elähdyttää ja
virkistää. Siellä sielu lepää ja saa voimia ja virikkeitä. Ei ihme, että suomalaiset
kaikkoavat luonnon pariin mökeilleen, kun tilaisuus avautuu. Kaupungit ovat liki
kuolleita keskellä kesää. Saunaan ja uimaan - alasti - ja kaikki aistit keräävät viestiä
ihmisen ja luonnon välisestä suhteesta. Siitä, mitä ihminen on pitkän kehitys-
historiansa saanut ja joutunut kokemaan.

Kaikki suomalaisen kulttuurin kivijalan rakentajat olivat pääkaupungin ulkopuolelta
ja pieniltä paikkakunnilta. Tarina kertoo, että Elias Lönnrotin Kajaanissa oli kaksi
katua, toinen karjalle.

Kuopio oli myös suomalaisen kulttuurin keskeisiä syntysijoja. Se oli asukasluvul-
taan vähäinen. Suuri se ei ole tosin nytkään. Täällä kokosi kirkkoherra Henrik
Argillanderin  perheen kotiopettaja Gabriel Maxenius väitöskirjansa noin 275
vuotta sitten. Siitä sai ensimmäisen kerran lukea latinan ja kreikan kielen kehystämänä
osia kansanrunoudestamme, jonka tunnemme paremmin satakunta vuotta myö-
hemmin ilmestyneestä  Elias Lönnrotin Kalevalasta. J.V. Snellman pystytti
suomalaisen kulttuurin ja kielen sekä kansamme arvomaailman kulmakiviä Kuo-
pion torin ja kirkon läheisyydessä. Suomalaisten - miesten ja naisten, köyhien ja
rikkaiden tasa-arvon toteutumiseksi kynällään taistellut Minna Canth asui ja toimi
Snellmanin patsaan seurassa. Naiset saivat pian hänen kuoltuaan eli n. sata vuotta
sitten täydet poliittiset oikeudet ensimmäisenä maailmassa.

Mainitut kulttuurimme avainhenkilöt ovat viitoittaneet tien monelle. Yksi heistä oli
Kuopion maaherrana Minna Canthin aikana jonkin aikaa toimineen kenraali
August Alexander Järnefeltin poika, omaa polkuaan kulkenut kirjailija Arvid
Järnefelt (1861-1932). Leo Tolstoin oppia seuraten hän muutti maalle.

Pienuudella on etunsa, jos sen asukkaita elähdyttää henki ja usko ihmiskunnan
kehitykseen. Siellä tuo henki voi kasvaa suuriin mittoihin. Pieni oli aikanaan myös
vapaiden miesten Ateena. Sen muinoisten ajattelijoiden oppi näkyy meidän jokai-
sessa päivässämme. Sokrateen, Platonin ja Aristoteleen henkeä edelleen
kunnioitamme.

Väkimäärältään isolla paikkakunnalla on hyörinää. Vaan kuinka paljon siitä on itse
asiassa kohinaa ja valuu henkisesti ja taloudellisesti hukkaan. Ympäristökin kärsii.
Laskekaamme. Helsingissä työmatka vie suuntaansa helposti tunnin, paluu toisen.
Viikossa menee pelkkiin työmatkoihin siis hyvinkin 10 tuntia eli enemmän kuin yksi
työpäivä. Yksi menetetty työpäivä on Kuopion yliopiston käyttämän arvion mukaan
350 euroa. Erään työterveyslääkärin arvion mukaan se on 500 euroa. Siis helposti
karkaa kansataloudellisesti hukkaan kenties 500 euroa, sadalta henkilöltä siis
50 000, tuhannelta puoli miljoonaa ja sadalta tuhannelta jo 50 miljoonaa euroa
viikossa. Suomessa on työvoimaa 2.4 miljoonaa henkilöä. Jos siitä miljoona käyttää
työmatkaansa tuon 10 tuntia viikossa, hukkaan valuu 10  miljoonaa työtuntia
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 viikossa, vuodessa noin puolimiljardia tuntia. Sen arvo alkaa hirvittää. Se on
karkeasti laskien n. 30 miljardia euroa eli viisitoista kertaa Suomen armeijan
vuotuiset kulut. Alituisesti matkaavat työntekijät ovat monasti väsyneitä.
Ensimmäinen tehtävä työpaikalla on kahvin ryystäminen. Muuten ei työ ala
sujua. On siis selvää, että pienuudella, kävely- ja pyöräilyetäisyyksillä on
todellista taloudellista merkitystä. Ympäristöedun lisäksi saa virkistävää
raitista ilmaa. Ympäristön terveyden arvostus vasta nyt on todella selviämässä,
kun ei edes kunnollista ilmaa ja paikallista vettä voida massoille tarjota.
Helsingissä juodaan Päijännettä. Liikenteen aiheuttama ympäristön saastu-
minen on sellaisissa mitoissa, ettei suurissa keskuksissa saa joka päivä edes
autoaan käyttää.

Mutta menetetty aika eikä ympäristönkään tappiot vielä riitä. Muutama päivä
sitten olin tyttäreni seurassa Helsingin metrossa. Istuuduimme vaunun taka-
osaan selkä seinää vasten - nyt ei ainakaan kukaan lyö kirveellä takaapäin
päähän, hän sanoi.

Edellä esitetty ei tarkoita sitä, ettei väestömääriltään isoilla paikkakunnilla olisi
myös etuja. Siksi ne kasvavat, kunnes keskukset autioituvat, kuten Yhdysval-
loissa. Ihmisen rakentama ympäristö voi kyllä olla kaunistakin, mutta luontoa
sen on vaikea koskaan voittaa. Suurissa keskuksissa asfattipeltojen sarat
tunkeutuvat kaikkialle, talojen pihat mukaan luettuna. Heinän korttakaan ei
niillä kasva. Ihminen ei hallitse edes melua, eikä tietenkään pilvien kulkua.
Isossa keskuksessa ihmisellä on rajoitetusti sellaista luonnollista ruumiillista
tekemistä, mikä on hänen elimistönsä aikanaan kehittänyt. Ei siis ihme, että
siitä kärsii koko elimistö ja erityisesti pää.

Saamme tavan takaa lukea ikäviä uutisia, kun joku ihminen rikkinäisin aivoin
ja sydämin tekee tuhoa ympärillään. Isolla paikkakunnalla ihmiset ovat yksin
ja saavat rauhassa rikkoutua. Mielenterveyslääkkeiden kulutus kipuaa vuo-
desta toiseen. Hirmutyöt ovat myös mittakaavaltaan valtavia. Joku vuosi
sitten TV seurasi syyskuun 11. päivän julmaa näytelmää New Yorkissa.

Pohtikaamme, mikä merkitys on julmilla näytelmillä televisiossa ja filmeillä,
joita saa ostaa melkein mistä vain. Niissä “kuolee” joka hetki käsittämätön
määrä ihmisiä. Sieltä löytyy malleja väkivaltakäyttäytymiseen myös rik-
koutuneille nuorille. Miten saisimme kaikki lukemaan kirjoja, jotka kehittävät
ihmisyyttä ja vahvistavat rauhaa.

Kirjailija ja ajattelija Arvid Järnefelt oli venäläisen suurmiehen Leo Tolstoin
etevin oppilas Suomessa. Rauha ja yksikertaisuus vetivät sotaa nähneen ja
Sota ja rauha  -teoksen kirjoittaneen kreivin elämään yksinkertaista elämää.
Arvid Järnefelt alleviivasi samaa. Kun avaamme hänen teoksensa, huo-
maamme miten ajankohtainen hänen sanomansa tänään on. Aloitimme
joulukuun 2007 muistamalla hänen kuolemastaan kulunutta75 vuotta Suomen
Sanan seurassa Kuopion kirjastolla, kiitos alustajille.



                Tervetulloo vuosjkokkoukseen

Savon kielen seuran vuosikokous on lauantaina  5.4.2008 klo 11.00 Pohjois-

Savon liiton maakuntasalissa, Sepänkatu  1, Kuopio.  Esillä sääntöjen määräämät

asiat.

                  Kokouksen jälkeen   Savon murremestaruuskilpailu klo 12.00.

                       Sinustako murremestarj?

Savon murremestaruutta ratkotaan tuas laavantaena  5.4.2008
klo 12.00  Pohjois-Savon  liiton muakuntasalissa, Sepänkatu  1,
Kuopijo.  Kilipaelun voettajat piäsöövät Suomen Heimojen liiton
järjestämmiin SM-murremestaruuskissoehin kesällä 2009 Poh-
janmualle.
Ommaan puhheeseen vappaasta aeheesta  aekoo annetaan kolome
minnuuttia  ja  toesena tehtävänä on selevittee kaekelle kansalle
selevällä savolla  etukätteen  annettu   herraenkielinen teksti.  Pisteet
1-10  tesjmualin tarkkuuvella.
                   Reippaasti mukkaan, ulukosuomalaesettii!
                      Ilimottaavu 15.3.2008 männessä
                              taekka paekan piälläkii
                                         p.  0500 274 427
                                         anneli.valta-lisitsin@pp.inet.fi

V. 2001 Suomen murremestariksi valittiin Kuha Häntä -tapahtumassa Savonlinnassa  Anneli Valta-
Lisitsin  Lapinlahdelta. Savon murremestaria ei ollut vielä valittu.
V. 2002 voitti Annikki Koponen  Karttulasta Savon murremestaruuden. Hän voitti Hauhossa kesällä 2002
Suomen murremestaruuden.
V. 2003 valittiin Risto Lappalainen Maaningalta Savon murremestariksi. Hän tuli neljänneksi Isossakyrössä
Suomen murremestaruuskilpailuissa.
V. 2004 murremestariksi valittiin Varkaudessa siilinjärveläinen Sirkka Väätäinen. Sirkka oli kärki-
kolmikon vanavedessä SM-kisoissa Merikarvialla.
V. 2005 murremestari oli lapinlahtelainen Anneli Valta-Lisitsin.  Hän ei  edustanut Savoa Suomussalmen
SM-murrekisassa, koska hän oli jo Suomen mestari. Kilpailun kolmanneksi Suomussalmen SM-kisassa  tuli
lapinlahtelainen Maija-Liisa Korhonen.
V. 2006 Maija-Liisa Korhonen valittiin Savon murremestariksi ja v. 2007 hänet valittiin Suomen
murremestariksi  Kuopion Rauhalahdessa. Savon joukkue voitti joukkuekilpailun.
V. 2007 Savon murremestari on Leena Tolppanen Juankoskelta.
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Joolu-uatto olj harmoona valenna
myös korpkylän takamaella.
Siellä torpassa Tilta olj valavonna
ja puuhannu aekalaella.
Lemus tuvassa leevältä tuoreelta
ja vehnänennii olj tehty.
Pikku pirttinen näätti niiin somalta,
kun paekat olj pyihitty, pesty.

Olj jooluvierassii suapunna,
se Tiltan veljmies olj, Kusti,
joka savotasta olj tullunna
ihan Sotkamon periltä asti.
Nyt istu se ovensuupenkillä
ja piippuaan  Jymyllä latas.
Torpan isäntä, Kalle olj vierellä
ja lyyssi piän alla se makas.

- Alakootenpa ottoo kahveeta!
sano Tilta ja känttyä leekkas.
- Kyllä on pöövällä makkeeta,
he, ottooten, näen vielä kehas.
- On mulla tok hipleetä repussae,
jo supatti Kallelle Kusti,
ja kiiltävän putelin kopraasa sae.
- Nyt alakaa elämä lusti!

- Elä kehveli, ihanko oekeeta
on ponu, annas kun haestan!
Jo innostu Kalle. – Van piilota
tuo pullo, niin saanassa maestan.
- Elä mittää, ee tätä varmasti niä
tuo Tilta, vaekka se vahtoo.
Kun siltä on toesaanne kiäntyny piä
jo lorratan, ee arvoo se kahtoo.

 - Pikkusen kahvimmo sekkaan vuan
minä pontikkoo meenasin kuatoo,
kunha ensin aaki tuon korkin suan.
- On tiukka se, katohan ruatoo!
Jo narahti korkki, se vingahti niin,
jotta Tilta sen kuuli ja näki.
- Vae turvaavut tuommosiin tuomisiin,
sinä sennii juutas ja käki!

Joulupuuro
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- Enkös sanonu syksyllä käävessäs,
että meelle ee viinoo tuuva!
- Muista, varotin sinua lähtiissäs,
jottee ponua jooluna juuva!
- Ihan jooluraaha on pilalla,
jos ukot vuan kännissä makkoo!
- Piähäs mäekäsen kohta  jo pullolla,
anna poekkeen se selekäs takkoo!

Kusti tuas Kallelle supattaa
 ja äejien suut männöö virnuun.
- Myö syyvään se!
Ukkoja naorattaa
ja poloviisa lyyven ne hirnuu.
Mitä mahtokaan Tilta, kun syönnistä
se ee ollu puhunu mittää.
Kyllä viisaeta mietteetä tosiaan
nyt ukkoen aevoessa ittää!

Ja hellalla kattila ryplättää,
siellä joolupuuro on sakkee,
- Nyt tullookii puurosta parempoo
sano Kusti, ja putelit tyhjentää,
se puuroon, tulj tästä makkee!
Kohta tuvassa tosiaan lemuaa
ponun haju, niin imelä, että!
On puurossa muutae kun vettä!

Se kypsee jo on, pistä pöötään vuan
kaks laatasta, lusikat, voeta.
Kun puuroa nokareen suuhuni suan,
nami nam, tätä mikkään ee voeta!
Jopa Kusti jo laatasta ojentaa,
ja kukkuramitalla Kalle
puuroo viäntää, itelleen ammentaa
sitä myös,  sekä kääp murkinalle.

- Mitä hittoo, maestapa sinäkii,
on pelekkee puuroo van tämä!
Kusti maestaa, noetuen töpeksii:
Voehan tokkiisa elämätä!
On kiehuissa pontikka haehtunna,
sitä ennee ee tässä oo yhtään!
Maku on kypsyissä vaehtunna,
 sano veikkonen, mitä  nyt tehhään?

- No, olj siinä miehille kerrassaan
kurssi katkera elämän koolun!
sano Tilta, kun kykeni naarultaan.
- Myö vietämme raettiin joolun!

                               Kettus-Lassi
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Tämä pienikokoinen ja vaikuttava mutta pe-
rusteellista kunnostusta kaipaava maalaus
apostoli Paavalista on Nilsiän seurakunnan
kirkkoherranviraston seinällä. Tauluun liit-
tyy mielenkiintoinen tarinasikermä,  joka on
mielestäni kertomisen arvoinen.

   Taulun on maalannut nuori kuopiolainen
Adolph Hårdh vain  16-17-vuotiaana ja sen
lahjoitti Nilsiän nuorelle seurakunnalle vuon-
na 1825 murtolahtelainen valtiopäivämies ja
herastuomari Pietari Väänänen. Vastikään it-
senäistynyt seurakunta ja sen vaatimaton
puukirkko tarvitsivatkin kaunistusta, sillä kir-
kon ainoa maalaus oli Pekka Leskisen 1769
lahjoittama ja luultavasti maalaama alttaritaulu,
joka oli alun perin Pikkukirkosta peräisin.
   Adolph Hårdh syntyi 25.4.1807 Kuopiossa
Anna Sofia Järfeltin aviottomana poikana,
mutta jo 24.8.  samana vuonna hänet oli mer-
kitty kastettujen kirjaan sukunimellä Hårdh.
Mistään adoptiomerkinnöistä ei ole tietoa ja
toimenpide merkitsi kasvatiksi ottamista. Luul-
tavasti kellarimestari ja kauppaporvari Carl
Hårdh näin tunnusti isyytensä. Myöhemmin-
kin Adolph tunnettiin Hårdhin poikana.
   Tulevan maalaripojan äiti oli kellarineitsyt eli
tarjoilija Anna Sofia Järfelt, joka oli syntynyt
Kuopiossa 3.3.1779. Hänet on kastekirjassa

Apostoli Paavalin Nilsiän matka
merkitty furiiri ja vänrikki  Carl Gustaf Järne-
feltin aviottomaksi tyttäreksi. Järnefeltien su-
kuun emme tässä yhteydessä puutu,  mutta
taiteellista lahjakkuutta lienee juuri siitä suun-
nasta periytynyt.
   Todennäköisen isän Carl Hårdhin taustoihin
perehdymme hieman tarkemmin tietyistä syis-
tä. Myöhemmissä vaiheissaan varakas ja vai-
kutusvaltainen kauppias ja kellarimestari oli
tullut varsin nuoreen Kuopion kaupunkiin
Kokkolan kautta Raahesta, jossa hän oli syn-
tynyt. Aluksi hän työskenteli kauppias Sa-
muel Backmanin bookhollarina eli kirjan-
pitäjänä ja samaan aikaan Anna Sofia Järfelt oli
Backmanilla palveluspiikana eli he tunsivat
toisensa jo pitemmältä ajalta.
   Kellarimestari Jacob Bergfors kuolee pois ja
jättää jälkeensä lapsettoman ja nuorenpuo-
leisen lesken Helena Westerdahlin,  jonka
kanssa Carl Hårdh avioituu  1.1.1807  eli muu-
tamaa kuukautta ennen maalaripojan synty-
mää. Tästä alkanut liikemiehen ura on varhai-
sen Kuopion harvoja onnistumistarinoita.
Hårdhin hallussa oli Kuopion Kaupungin-
kellari ja hän piti käytännössä hallussaan
ravintolamonopolia. Vaikutusvaltaa lisäsi myös
hänen toimimisensa järjestysoikeuden pu-
heenjohtajana, vaikkakin väliaikaisesti, sillä
tehtävä vaati juristin koulutusta.

Kuopion vaakunan syntyvaiheita
Kuopion kaupungin vaakunasta ja varsinkin
sen suunnitteluajankohdasta on käyty kes-
kustelua ja arveltu, että se olisi suunniteltu
ennen vuotta 1818. Tuona vuonna kuitenkin
Kuopion kivikirkon torniin asennettiin ilmajo-
kelaisen Iisakki Könnin  suunnittelema ja ra-
kentama tornikello ja vaakunassa on tämä kello
näkyvissä. Kellarimestari ja raatimies Carl
Hårdh sai viiden seteliruplan palkkion vaaku-
nan suunnittelusta 22.3.1824. Arvella voi, että
taiteellinen poika on ainakin auttanut suunnit-
telussa ja piirtämisessä. Kellarimestari Carl
Hårdh kuoli Kuopiossa 1829.
   Hårdhin suku ei ole alun perin Raahesta vaan
luultavimmin Ruotsista, jossa suvun kantaisä
vei vihille raahelaisen neidon. Heidät vihittiin
Göteborgissa ja sulhasen titteleiksi on merkit-
ty ainakin henkirakuuna ja vääpeli Eero
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Fredrikssonin tutkimusten mukaan. Leskeksi
jäätyään vaimo palasi Raaheen, jossa suku
sittemmin vaikutti.

Kuvitusta Gottlundille
Mutta nyt palataan jälleen taiteilijaan, Adolph
Hårdhiin, itseensä. Kahdeksanvuotiaana hä-
net kirjoitettiin Kuopion triviaalikouluun, jota
hän  kävikin aina  vuoteen 1822  saakka lopettaen
sen kuitenkin kesken eikä saanut päästö-
todistusta. Kotona hän kuitenkin asui ja autteli
isän monissa liiketoimissa. Ilmeisesti hän maa-
lasi ahkerasti, koska Carl Axel Gottlund kävi
hänen riitinkejään eli piirustuksiaan katsomas-
sa vuonna 1824 mutta totesi päiväkirjassaan:”
Olin nuoren Hårdhin luona katsomassa hä-
nen Riitingiä, vaan ej ne oli minusta mitä.”
    Mieli kuitenkin muuttui, koska Adolphin
kerrotaan olleen kuvittamassa myöhemmin
Gottlundin kolmiosaista Otawa- kirjasarjaa.
Tuntemattoman taiteilijan piirros saattaisi olla
hänen tekemänsä. Gottlundin kokoelmista on
myöhemmin löytynyt Adolph Hårdhin akva-
relleja Kuopion torin seudusta. Akvarelleja
säilytetään nykyään Museovirastossa, mutta
niitä voi käväistä vilkaisemassa nettisivuilla.
Palaamme värikkääseen Gottlundiin tuonnem-
pana.
      Suuri maailma ja unelmat paremmista mah-
dollisuuksista kiehtoivat nuorta taiteilijanalkua
ja yhdessä ystävänsä Magnus von Wrightin
kanssa hän matkusti 23.6.1825 Tukholmaan,
jonne hän jäikin koko loppuelämäkseen saa-
vuttaen arvostetun aseman taidegraafikkona
ja kivipainajana ja yleisemminkin kuvataiteen
merkkimiehenä. Aluksi he asuivat yhdessä,
kunnes Hårdh muutti professori Limnellin
luo, ilmeisesti vuokralle. Myöhemmin hän avi-
oitui Sara Kjellmanin kanssa ja sai 20.5.1835
pojan Carl Adolf Hårdhin,  joka muutti aikuise-
na Suomeen ja saavutti täällä arvostetun ase-
man valokuvauksen uranuurtajana ja valmisti
mm. ensimmäisenä von Wrightien lintu-
maalauksista valokuvakopioita.
   Von Wrightien lintumaalariveljeksistä matka-
seurana ollut Magnus oli veljeksistä vanhin ja
palasi syksyllä takaisin Suomeen, vaikkakin
väliaikaisesti. Tullessaan uudestaan syksyllä
1826 Tukholmaan näyttää Magnus olleen jo
ensimmäisinä päivinä yhteydessä Adolph
Hårdhiin.
   Aiemmin jo mainitusta C.A.Gottlundista on
tässä yhteydessä suorastaan pakko kirjoittaa
sillä tämä erityisen värikäs ja särmikäs persoo-
na kietoutuu maalauksemme tarinaan monin

sitein. Kuten jo edellä kävi ilmi Gottlund kävi
katsomassa keväällä 1824  Hårdhin maalauksia
ja piirroksia. Tässä vaiheessa Gottlund oli kar-
kotettu Ruotsista suomalaismetsien asukkait-
ten puolesta toimimisensa vuoksi. Tultuaan
Suomeen hän päätti lähteä hoitamaan asioi-
taan Pietariin. Hänen isänsä, joka oli ollut Ju-
van kirkkoherra, oli kuollut ja äidille oli myön-
netty vain yksi armovuosi. Gottlundin talous
oli riippuvainen äidin avustuksista ja sen vuok-
si olisi toinen armovuosi ollut tarpeen. Toisek-
seen myös Aron Wenell, siskonmies oli Juvalla
armovuoden saarnaajana ja toinen vuosi olisi
parantanut mahdollisuuksia päästä kirkko-
herraksi. No, kaikki ei mennyt niin kuin olisi
pitänyt vaan Gottlund karkotettiin Pietaristakin
jo yhdeksän päivän kuluttua ja upseerivartija
saattoi hänet Kuopioon maaherran valvon-
taan. Ei tullut armovuotta eikä Wenellkään
päässyt Juvalle kirkkoherraksi vaan myöhem-
min Nurmekseen.
   Äidin avustukset loppuivat, ja jotain oli kek-
sittävä kiireesti. Hän päätti ryhtyä julkaise-
maan Otava-nimista kolmiosaista kirjasarjaa
suomen kielellä, jonka pohjana oli Juvan mur-
re. Taloudelliset murheet olivat koko ajan paina-
massa ja hän istui jopa velkavankeudessa.
Tätä hän ei ottanut kovin raskaasti, vaan vasta-
vihitylle vaimolleen kirjoitti ettei tämä nyt niin
hirmuista ole vaan täällä tapaa vanhoja tuttuja
ja on ihan rattoisaa. Heti vapauduttuaan hän
osti hännystakin, velaksi tietenkin.
   Otavan ensimmäinen osa ilmestyi monien
viivästysten jälkeen 1829, jolloin ensimmäiset
kappaleet toimitettiin sukulaisille ja joillekin
arvohenkilöille. Sensuurin pelosta laajempaa
ei tohdittu tehdä, odotettiin sensuurin lausun-
toa, joka olikin julkaisemisen salliva. Velkakier-
re kuitenkin vain paheni ja kestikin koko loppu-
elämän ajan.
   Kirjojen toimittamisessa tilaajille alkoi ilmetä
ongelmia. Valmiita kirjoja ei saatu ulos kirja-
painosta ilman maksua. Tulipalokin tuhosi osan
jo painetuista kirjoista.
   Otavan toisen osan alkupuheessa Gottlund
kertoo tulipalosta: ”Elokuun 29. päivänä, juuri
Jumalan-palveluksen aikana, paloi tämä
kaunis herraskartano, hirmuisella tulipa-
lolla, poroksi; … Kotiin tultuani ei ollut eneä
niin hitua jäljellä, kaikista minun kirjoista,
…joista oli moalattuitakin kuvia kolmatta
toista kymmentä tuhatta kappaletta, joihen
moaluuttamisessa oli ollut mullen työtä kahen
vuuuen.” Tyylilleen uskollisena Gottlund saat-
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pyyntöön: ”Kun en ikävä kyllä osaa juuri
lainkaan suomea, en voi lähettää sinulle
Otavaan mitään avustusta.” Kuitenkin vuon-
na 1817 juuri Tengström vaati tiukasti virka-
miehistöltä suomen kielen taitoa.
  Sjögren kirjoitti Gottlundille epäilevänsä
”…voiko suomen kieltä yleensäkään- ja eri-
koisesti tieteellisiä asioita käsittelevän ai-
kakauslehden avulla kohottaa kulttuuri-
kieleksi, niin että se myös sivistyneen luokan
keskuudessa joutuisi yleisesti käytäntöön.”
 Gottlund ei tuollaisista piitannut vaan riensi
eteenpäin. Hän halusi, että kieltä kirjoitetaan
samoin kuin puhutaan ja suosi nimenomaan
itämurteita, lähinnä Juvan murretta. Valtavirta
kannatti kuitenkin länsimurteita, ja itämurteet
hävisivät kirjakielen ratkaisevan taistelun.
   Pääosin kritiikki oli penseää ja varsinaisia
kirja-arvostelujakaan ei ilmestynyt. Vahvat
persoonat kuten Lönnrot eivät kirjaa ymmärtä-
neet. Lönnrot arveli: ”Luulisin minä Otavan
saavan loistaa kuinka kauan tahansa ennen
kuin Suomea sillä lailla ruvetaan yhteisesti
kirjoittamaan…”
  Osasyyn voi arvella olleen myös sen, että
Lönnrot julkaisi Kalevalan 1835 eli viitisen
vuotta Otavaa myöhemmin ja osittain Gottlund
ja Lönnrot hääräsivät samoilla lähteillä.

Wenellistä Väänäsiin
Aron Wenellin nimi jo vilahti edellä tekstissä ja
seuraavassa hieman lisää. Wenell , joka oli
syntyjään Kehvon Puiroolahden Väänäsiä ,oli
siis Gottlundin siskonmies ja pappi. He olivat
tutustuneet jo Turun Akatemiassa opiskelun
aikana ja Aron oli kirkkoherra Mathias Gott-
lundille  mieluinen vävy, ahkera ja lupsakka
kellukka.
    Aronin tytär ei ollut lupsakka ainakaan uskon-
asioissa, vaan aiheutti välillisesti oikeusjutun
Paavo Ruotsalaista vastaan. Hänen puolison-
sa varalääninkamreeri Kepplerus ei halunnut
ymmärtää vaimonsa käytöstä, kun tämä alkoi
karttamaan suruttomien seuraa ja käytti
körttivaatteita. Osoittaakseen vaimolleen, et-
tei Paavo Ruotsalainen ollut ihmistä kummem-
pi hän nosti kanteen tätä vastaan juopu-
muksesta eräissä häissä Kurkimäessä. Todis-
tajia oli puolesta ja vastaan mutta viimein syy-
te raukesi.
   Aron Wenell valittiin aikanaan Nurmeksen
kirkkoherraksi, ja hän kuoli 19.6.1847 sydän-
kohtaukseen ystävänsä Elias Lönnrotin kiik-
kustuoliin Kajaanissa.

toi muistaa maalausten määrän yläkanttiin.
   Mutta kyllä ahkeruus kovankin onnen voit-
taa. Gottlundin sukulaismies Brodell oli
konttoristina kauppias Enblomilla  ja taivutti
tämän antamaan luottoa Saukon jutusta odo-
tettavissa olevia korvauksia vastaan.
   Saukko oli Gottlundin villakoira, jonka voi
hyvällä syyllä sanoa olleen erittäin merkittävä
suomalaisen kirjallisuuden hyväntekijä. Tapa-
us oli seuraavanlainen: Gottlund oli koulutta-
nut tämän lahjakkaan koiran niin, että se osasi
tehdä 32 erilaista temppua mm. korttitemppuja,
juosta isäntänsä puolesta kaikenlaisilla asioil-
la, kiivetä puuhun, tarjota leipäkoria aterian
aikana ja mm. sammuttaa illalla kynttilän
vesikannussa kastelemallaan käpälällä. Tämän
koiran Gottlund oli jättänyt ystävälleen Hed-
manille hoitoon mutta koira hävisi ja sanottiin
sen karanneen. Ilmeni, että Hedman oli luovut-
tanut koiran ystävälleen kauppias Björk-
stenille Suomeen, joka koiraa kyseltäessä hu-
kutti sen mieluummin kuin palautti. Gottlund
haastoi Hedmanin oikeuteen ja vaati 1300 riksin
korvauksia mm. sillä perusteella, että koiran
kouluttamiseen oli käytetty 8 633 tuntia työai-
kaa. Gottlund voitti jutun kaikissa oikeusas-
teissa ja sai 900 riksin korvaukset. Kirja saatiin
toimitettua tilaajille.
   Kirjat olivat tuolloin kalliita ja Otavan toinen
osa maksoi mm. ennakkoon maksajille 3 riksiä
kappale.

Otavaa on arveltu painetun lähes tuhat kappa-
letta joka oli siihen aikaan suuri määrä kun
ottaa huomioon sen, että sivistyneistö ei osan-
nut juurikaan suomea. Kuvaavaa on mm.
J.J.Tengströmin  vastaus julkaisun avustaja
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   Tarinamme taulun siis lahjoitti Pietari Lassin-
poika Väänänen, valtiopäivämies ja heras-
tuomari Murtolahdesta. Hän syntyi 11.9.1764
silloisen Kuopion pitäjän Murtolahden kyläs-
sä ja kuoli Taipalsaaren kirkkoherrana vaikut-
taneen poikansa luona 1846. Hänen puolison-
sa oli Eeva Savolainen Nilsiän Niinimäestä.
   Pietari Väänäsellä oli yhteiskunnallisen toi-
minnan lisäksi henkilökohtaisiakin yhteyksiä
ja suhteita Nilsiän seurakuntaan ja papistoon.
Väänäsen poika Anders Johan toimi vuosina
1826-1828 ja 1832-1834 kirkkoherran apulaise-
na ja armovuoden saarnaajana Nilsiässä ja
avioitui kirkkoherra Anders Johan Brofeldtin
tyttären Kristiina Sofian kanssa vuonna 1827.
    Hän oli Aron Wenellin pikkuserkku ja tieto
taulun olemassaolosta on voinut kulkeutua
Gottlundilta Wenellille ja edelleen Pietari Vää-
näselle.
   Pietari Väänänen oli huomattava mies aika-
naan ja valittiin talonpoikaissäädyn edusta-
jaksi kaksille valtiopäiville eli Norrköpingiin
vuonna 1800 ja Porvooseen 1809. Sen jälkeen
valtiopäiviä ei Suomessa järjestettykään en-
nen kuin 1860-luvulla.
   Porvoossa hän edusti Vähä-Savon ylistä
kihlakuntaa ja oli jäsenenä sekä siviili- että
talousvaliokunnassa ja loppuvaiheessa vali-
tussa toimitusvaliokunnassa. Historiantutki-
jat ovat luonnehtineet Väänästä erääksi sää-
tynsä pystyvimmistä miehistä, joka selkeillä
esityksillään kykeni vaikuttamaan säätynsä
esityksiin ja päätöksiin.
   Pietari Väänänen oli myös innokas kansan-
runoilija, jonka runoja Aron Wenell lähetti
Gottlundille jo 1815. Myöhemmin Gottlund
julkaisi niitäkin kansanmiesten runokokoel-
massa ”Väinämöiset” vuodelta 1830.

Tätä Pietari Väänästä ei pidä sekoittaa toiseen
aivan samannimiseen aikalaiseen Pietari
Väänäseen,  joka oli samaa sukua Kehvolta ja
piti Kuopiossa kirjakauppaa 1819-1846.

Lähteet
Pekka Lappalainen: Kuopion historia I. Kuo-
pio 1982
Risto Pulkkinen: Vastavirtaan. C.A.Gottlund
1800-luvun suomalaisena toisinajattelijana:
psykobiografinen tutkimus. Hki 2003
C.A.Gottlund: Otava eli suomalaisia
huvituksia osa I. Tukhulmi 1828
Otava eli suomalaisia huvituksia osa II.
Tukhulmi 1832
Otava eli suomalaisia huvituksia 3.osa.
Helsinki 1929
Niilo Lintunen: Saman armon alla. Jyväsky-
lä 2005
Eero Fredrikson: Hårdh. Genos 55.1984
Taidehistorian seura: Taidehistoriallisia tut-
kimuksia. Helsinki 1977
Väänästen sukuseura ry: Sukupuut 1-13

                Matti-Juhani Töyräs

Vuoden Jiäräpiä valittu

Savon Haaskimman Sanan, jiäräpiän, kunni-
aksi Savon Sanomat etsi Vuoden jiäräpiätä.
Jiäräpiäks kyseltiin persoonaa, joka on viimei-
sen päälle änkyrä, tavoitteellinen tyyppi tai
ihminen, joka vie tahtonsa läpi vaikka harmaan
kiven. Tai joku muu.

Paavo Väyrynen, ulkomaankauppa- ja kehitys-
ministeri on Vuoden Jiäräpiä. Hän luonnehtii
itseään vastavirtaan nousevaksi loheksi.

Jiäräpiäks olisi itse äänestänyt  Sven Tuuvaa
tai Ponssen Vidgreniä.
- Liian kauan ei saa hakata päätään seinään.
Jotkut asiat on pakko hyväksyä, sanoo Väyry-
nen.

Ja Savostahan  ne Jiäräpiänkin juuret löyty-
vät. Savossa oli ensimmäiset sukulaiset Juvalla
joskus 1500-luvulla, Väyryi-niminen suku.

Väyrynen keräsi äänistä 43 prosenttia, toi-
seksi tuli Paavo Lipponen 24 prosentilla ja
kolmanneksi Tarja Halonen, 13 prosenttia ää-
nistä.
Lähde: Savon Sanomat 12.10.2007.

Pietari Väänänen,
R..W. Ekmanin alkuperäinen piirros.

     Kansallismuseon kokoelmat.

**********
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Kosmopoliitiksi nimetty Erkki Toivanen kävi
Kuopion kesäyliopiston Humanismin illassa
26.9. puhumassa monikulttuurisuudesta.
Lontoossa nykyisin asuva Toivanen on ehta
kaapunnin poeka; syntynyt Kuopion Päivö-
lässä.

Kosmopoliittisuus rakentuu kolmen avain-
sanan varaan; koti, tunne ja tieto, toteaa
Toivanen.

Tänä syksynä tulee kuluneeksi neljäkym-
mentäneljä vuotta siitä, kun siirryin asumaan
kotimaan  ulkopuolelle. Näinä vuosikymmeni-
nä - eräänlaisena etä-suomalaisena ja etä-savo-
laisena - olen yrittänyt selvittää itselleni omien
juurieni, synnyinseutuni ja suomalaisuuteni
suhdetta kansainvälistymiseen eli kosmo-
poliittiseksi kutsuttuun elämäntapaan. Onhan
kotipaikkani Lontoo maailman suurkaupun-
geista ylivoimaisesti monikansallisin ja –
kulttuurisin.

Kosmopoliitin juuret
Aluksi pari sanaa käsitteestä kosmopoliitti eli
maailmankansalainen. Siihen liittyy monien
korvissa kielteinen, maanpetturuuteen viittaa-
va sävy. Englannin pääministeri Benjamin
Disraeli tuhahti kerran, että kosmopoliitit
tekeytyvät kaikkien kansojen ystäviksi ja asian-
tuntijoiksi – paitsi omansa. Siinä hän osui
oikeaan, sillä kosmopoliitiksi on ollut  helppo

Terveet juuret aidon
 kansainvälistymisen edellytyksenä

tekeytyä. Monet kätkevät sen valekaapuun
oman juurettomuutensa tai kaunan syntype-
rää ja kansallisuutta kohtaan.  Toisaalta tyrannit
ovat aina vainonneet kosmopoliitteja tietoisi-
na henkisen vuorovaikutuksen vaaroista
diktatuureille. Stalin, Hitler  ja Mao pyrkivät
eliminoimaan valtakunnistaan kosmopoliitit
kansanvihollisina.

Siksi tunnen oloni jossain määrin  epämu-
kavaksi, kun minua kutsutaan kosmopoliitiksi.
Lohtunani on kuitenkin runoilija Tennysonin
säe: Paras kosmopoliitti on se, joka eniten
kotimaataan rakastaa. Nähdäkseni hän oi-
valsi, mistä aidossa kosmopoliittisuudessa on
perimmältään kysymys, miten kykenemme
henkisesti ylittämään kansallisuusrajat ja
irrottautumaan paikallisuuden siteistä niitä
kuitenkaan hylkäämättä. Sillä siteet, jotka liit-
tävät meidät kotiseutuun ja -maahan eivät saa
olla  kahleita.

EU-kansalaisena jokaiselle suomalaiselle avau-
tuu ennenkokemattomia mahdollisuuksia laa-
jentaa ja avartaa identiteettiään liittämällä sii-
hen uusia ulottuvuuksia. Winston Churchill
asetti Euroopan Unionille Haagin konferens-
sissa 1948 yksinkertaisen tavoitteen: Kanso-
jen liitto, jossa jokainen kansalainen tuntee ja
tietää olevansa kotona asui hän missä maassa
tahansa, teki hän mitä työtä tahansa ja äänesti
hän miten tahansa.  Siinä ovat nähdäkseni ne
kolme avainsanaa, joiden varaan aito kosmo-
poliittisuus voi rakentua – koti, tunne, tieto.

Suomalaisena tiedän ja tunnen olevani kotona
kaikkialla  kotimaassa ja kotimaakuntien maise-
missa. Osa juuristani on täällä syntymä-
kaupungissa ja Kallaveden rannoilla, osa isäni
suvun kotiseuduilla, Suomen harteilla, Pieli-
sen rantojen vaaramaisemissa. Lapsuusvuo-
sien kokemukset Pohjois-Savon sukulais-
taloissa, kesäillan kasteen kirpaisu paljaissa
jalkapohjissa, airon kolahduksen kaiku rasva-
tyynen selän ylitse, lehmisavun tuoksu sie-
raimissa, maitokoneen iltalaulu, vastakirnutun
voin ja suolasiian maku ruisleivällä – iden-
titeettini tunneperusta koostuu tuhansista
tuoksuista, äänistä ja tunnelmista.

Erkki Toivanen luennoi Kuopiossa

Erkki Toivanen, etäsuomalainen ja
itäsavolainen. (MRS)
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Yhteenkuuluvuus ja yhteinen hyvä
Useimmille teistä nuo tuntemukset ovat ka-
donneet kumpujen yöhön, koska samoja elä-
myksiä ei ole ollut aikoihin teidän koetta-
viksenne. Minussa ne elävät edelleen. Ne ovat
osa sitä kulttuuriympäristöä ja siinä eläneiden
lähimmäisteni yhteistä muistia, johon lapsena
juurruin ja josta ammennan edelleen henkistä
voimaa. Tunne tulee vastaan yhteisen muistin
tyyssijoilla: kirjoissa, lauluissa, runoissa, elo-
kuvissa, maisemassa ja siellä missä fyysistä
kulttuuriperintöä on vaalittu ja säilytetty. Il-
man muistin tyyssijoja tieto ja tunne – identi-
teetin perusta - heikkenevät ja voivat kadota.

Tämä ei ole vain nostalgista haikailua Lontoon
sumusta ja Pariisin humusta kadotettuun lap-
suuteen ja kotimaan menneeseen aikaan.
Terveessä identiteetissä  tieto ja tunne liittyvät
saumattomasti toisiinsa. Kiintymys synnyin-
paikkaan ja kotiseutuun ja tietoisuus juurista
tarjoavat identiteetille kasvualustan. Kodissa,
kouluissa ja työelämässä meidät ohjelmoidaan
omaksumaan  arvot, jotka liittävät meidät lähi-
yhteisön kautta kansaan. Avainasemassa on
silloin perehtyminen oman alueen ja kansan
kulttuuriin sen kaikissa ilmenemismuodoissa -
ja yhteisen muistin  omaksuminen. Identiteetit
eivät näet periydy geeneissä. Jokaisen  yhtei-
sön, alueen ja kansan on rakennettava ne
jäsentensä tunteisiin ja tietämykseen. Ne syn-
tyvät ja kehittyvät, muuttuvat, voimistuvat ja
heikkenevät. Ne voidaan myös menettää.
Museot kertovat meille  kansoista ja kulttuu-
reista, joita ei enää ole olemassa.

Vahva identiteetti on terveen itsetunnon kivi-
jalka yksilölle. Kansoille se on toimivan demo-
kratian kivijalka. Ilman tunnetta ja tietoisuutta
kansallisesta yhteenkuuluvuudesta emme
kykene toimimaan yhteisvastuuta kantavina,
täysivaltaisina kansalaisina demokraattisessa
Suomessa. Suomi on toimiva demokratia, kos-
ka sillä on identiteetistään tietoinen, yhteis-
vastuuseen kasvanut kansa.

Ilman vastaavaa tunnetta ja tietoa yhteen-
kuuluvuudesta  meille ei liioin voi koskaan
kehittyä sitä yhteisvastuuta, jonka varaan
demokraattinen Euroopan Unioni voi kerran
rakentua. Suomalaisina olemme valmiit asetta-
maan yhteisen edun paikallisen tai henkilö-
kohtaisen edun edelle. Vauraan Etelä-Suomen
asukkaat hyväksyvät varainsiirron Itä-Suo-
men autioituville alueille. Lontoolaisena veron-

maksajana olen valmis tulonsiirtoon Keski-ja
Pohjois-Englannin teollisuusseutujen elvyt-
tämiseen. Mutta suurtilallisille maksettavat EU-
tukiaiset saavat minut jo napisemaan. Euroop-
palaisella yhteisvastuulla on  rajansa. Se tör-
mää viimeistään globaaliin yhteenkuuluvuu-
den tunteeseen, tietoisuuteen koko ihmiskun-
nan yhteisestä hyvästä. Sitä ei esimerkiksi
sokerirjuurikkaan viljelyn tukeminen Ranskas-
sa tai Suomessa palvele.

Vain yksi kymmenestä EU-kansalaisesta sa-
noo tuntevansa yhteenkuuluvuutta muuhun
Eurooppaan. Suomalaisten keskuudessa EU:n
kannatus on kääntynyt laskuun. Kansallisval-
tion ja alueiden aikakausi  ei ole ohitse.

Kansallinenidentiteetti ja eurooppalainen
ulottuvuus
Kansallisvaltio syntyi Euroopassa valistus-
filosofien pohtiessa keinoja aidon kansanval-
lan toteuttamiseksi. Yhteinen kieli, kulttuuri ja
yhteinen muisti saattoivat luoda sen yhteen-
kuuluvuuden ja yhteisvastuun kivijalan, jon-
ka varaan demokratia voitiin rakentaa. Kansal-
lisvaltio tarjoaa edelleen nähdäkseni ainoat
toimivat puitteet kansanvallan käytölle.

Emme näet ole kyenneet siirtämään demokra-
tiaa kansallisvaltion rajojen ylitse yhdentyvän
Euroopan toimielimiin. Kymmenen vuotta ko-
mission jäsenenä toiminut historioitsija ja so-
siologi Ralf Dahrendorf totesi, ettei nykyistä
EU:ta voitaisi hyväksyä Euroopan Unionin
jäseneksi, koska se on läpeensä epädemo-
kraattinen.  Demokratia edellyttää demoksen
eli identiteetistään tietoisen kansan olemassa-
oloa ennen kuin se voi valita johtoonsa kratian,
vallan käyttäjät. Ehkä se tapahtuu sinä päivä-
nä, kun filosofi Saint-Simonin jo vuonna 1814
peräänkuuluttama eurooppalainen patriotismi
on syntynyt. Silloin EU-kansalaisia eläh-
dyttävä ylikansalliseksi avartunut eurooppa-
lainen identiteetti legitimoisi EU:n toimielimet,
komission ja parlamentin, ja tekisi niistä meille
yhtä läheisiä kuin Vanhasen hallitus ja
Niinistön Eduskunta ovat tänä päivänä. Ehkä
siihen ei tarvita toista kahtasataa vuotta.

Jaksan silti uskoa, että seuraavien sukupolvi-
en aikana kansalliset identiteetit avartuvat ja
saavat eurooppalaisen ulottuvuuden. Kun me
suomalaiset opimme tuntemaan yhtä suurta
vastuuta toisten eurooppalaisten asioista kuin
omistamme – olivat he slovakkeja, maltalaisia,
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puolalaisia tai kreikkalaisia – silloin eurooppa-
lainen kansalaisyhteiskunta, demos on synty-
mässä. Osanotto eurovaaleihinkin saavuttaisi
ehkä saman tason kuin kansallisissa vaaleissa
ja EU:n demokratiavaje täyttyisi. Puhe ’kansa-
laisten Euroopasta’ ei olisi enää huippukokous-
puheiden sanahelinää. Silloin EU:n perustaja-
isien kuten Jean Monnet’n tavoite olisi vih-
doin näköpiirissä: Euroopan yhdentymisessä
ei hänen sanojensa mukaan ollut kysymys
valtioiden, vaan ihmisten yhdentämisestä.
Euroopassa olisi astuttu uuteen poliittiseen
kulttuuriin, jossa kansalaiset ja hallitukset aset-
taisivat Euroopan yhteisen edun kansallisen
edun edelle.

Siihen voi olla yhtä pitkä matka kuin aurinko-
kuntamme toiseen Eurooppaan eli yhteen
Jupiterin kuista. Siksi kansallisvaltioiden tulee
säilyä toimivan demokratian  kivijalkana ja
kansalliset identiteetit on säilytettävä vahvoi-
na. Ei nationalismin, vaan kansanvallan vuok-
si.

Olen tavannut joitakin maanmiehiäni, jotka
julistautuvat identiteetiltään ensiksi euroop-
palaisiksi ja vasta sitten suomalaisiksi. En tie-
dä mitä he tarkoittavat.

Eurooppalaisuuden merkitys
Tsaarien Venäjällä oli heidänlaisiaan kosmo-
poliitteja eli ’eurooppalaisia’, jotka jäljittelivät
läntisiä tapoja, käyttivät kotikielenä ranskaa ja
englantia. He olivat muukalaisia omassa maas-
saan. Heidän henkinen kotinsa oli muualla.
Monet heistä häpesivät ja vihasivat venä-
läisyyttään, torjuivat Venäjän arvolleen sopi-
mattomana synnyinmaana. Aateliston jäsenet
kasvatettiin ja koulutettiin lapsesta pitäen ulko-
venäläisiksi, jotta he olisivat olleet kotonaan
yhtä hyvin Pariisissa kuin Pietarissa. Se oli
kosmopolitismin nurja puoli, jota  Dostojevski
ja  kansalliseen herätykseen tulleet kirjailijat
säälimättömästi pilkkasivat. Se oli yksi syy
vallankumousliikkeiden saamaan voimaan. Siitä
maksettiin kallis hinta.

Mutta ilman aitojen kosmopoliittien ylläpitä-
mää henkistä yhteyttä länteen Venäjällä ei olisi
ollut Pushkinia, Tolstoita, Turgenjevia, Tshai-
kovskia, Diagilevia, Stravinskia, Prokofjevia,
Rahmaninovia. He yhdistivät venäläisyyden
eurooppalaisuuteen ja loivat  Venäjälle kansal-
lisen kulttuurin kivijalan. Ilman sitä Venäjää
henkinen Eurooppamme olisi rampa. Se oli

aitojen kosmopoliittien anti kotimaalleen.

Mekin voimme olla suomalaisia vain euroop-
palaisina ja eurooppalaisia vain suomalaisina.
Kansallisen kulttuurimme juuret ovat syvällä
eurooppalaisuuden juurakossa, nivoutuneina
kymmeniin muihin identiteetteihin. Meilläkin
on ollut kahdenlaisia kosmopoliitteja: Iden-
titeetiltään rampautuneita  maanmiehiä, jotka
tekeytyvät eurooppalaisiksi tai ovat brittiläis-
tyneet, saksoittuneet tai ranskoittuneet muu-
kalaisiksi. Sille ei mahda mitään. Kosmopoliitteja
he eivät ole. Heillä on identiteettiongelma, sillä
he eivät enää tiedä, mistä he ovat kotoisin.

Suomella on näet ollut loistava joukko aitoja
kosmopoliitteja, jotka ovat hyödyntäneet ra-
jojen takana oppimaansa, kokemaansa ja luke-
maansa kansallisen kulttuurimme rakentami-
seksi.  Suomihan on kasvanut orgaanisesti
osaksi eurooppalaista elämänmuotoa ristiret-
kistä lähtien  - todennäköisesti jo niitä var-
hemminkin. Olemme kokeneet eurooppalaisuu-
den ratkaisevat kehitysvaiheet ensiksi osana
Ruotsia ja sittemmin Venäjää. Renessanssi
lujitti sivistyksellisiä siteitä länteen, uskon-
puhdistus antoi meille kirjakielen, valistusaika
avasi tien sivistykselliseen nousuun ja vauras-
tumiseen kaupankäynnin vapautuessa, kan-
sallisromantiikka vihdoin muovasi suomalai-
sen kulttuurin kivijalan. Sen tyyssija, Suomen
maisema antoi siihen oman merkittävän osuu-
tensa. Kansallismaisemaksi kutsumamme nä-
kymä Kolilta Pieliselle oli innoituksen lähteenä
Sibeliuksen neljännelle sinfonialle ja Järnefel-
tin maalauksille. Pohjois-Savon vaarat Juhani
Ahon ’Panulle’, Karjala ’Juhalle’ - monien muiden
kansallisessa tietoisuudessamme pysyvän
aseman saavuttaneiden teosten joukossa.

Kansallinen identiteetti innoituksena
Mutta Sibelius, Järnefelt ja Aho olivat myös
kosmopoliitteja. Niin kuin olivat olleet kansal-
lisen kulttuurimme kivijalan rakentajat ennen
heitä. Lönnrot  kokosi kansan runoista eepok-
sen Gottfried von Herderin  innoittamana ja
Skotlannin James MacPhersonin tarjoaman
esikuvan mukaan. Voi kysyä olisiko meillä
Kalevalaa ilman MacPhersonin Ossianin lau-
luja. Nuori Snellman sai oppinsa ja virikkeen-
sä Saksasta valtiofilosofina, kansallisuusaat-
teen ajajana ja talousmiehenä. Taitavasti hän
disintegroi  Suomen suuriruhtinaskunnan Ve-
näjän keisarikunnan yhteydestä. Valtiollinen
identiteettimme alkoi hahmottua, kun suomen-
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kieli tuli virkakieleksi ruotsin rinnalle ja saimme
oman rahan ja tullilaitoksen Snellmanin Eu-
rooppa-näkemyksen ja Saksasta hankitun ko-
kemuksen seurauksena.

Topelius oivalsi kirjallisuuden merkityksen
yhteisen muistin luojana perehdyttyään Vic-
tor Hugon ja Walter Scottin historiallisiin
romaaneihin. Jean Sibelius tuli tietoiseksi mu-
siikin kansallisesta merkityksestä Habsbur-
gien keisarikunnan pääkaupungissa Wienis-
sä. Siellä nationalismi ja säveltaide olivat löy-
täneet toisensa. Wienissä Sibelius luki Kale-
valan ja sai innoituksen Kullervo-sinfonian
säveltämiseen.

Kansallisen identiteettimme rakennusaineet
ovat suomalaisia, sen rakenteet eurooppalai-
sia, yhteisiä maanosamme muille kansoille ja
kulttuureille. Ne kytkevät suomalaisuuden
tuhansin säikein osaksi sitä  multiversumia,
joksi eurooppalaisuuden saumatonta vaippaa
on sattuvasti kutsuttu. Sama koskee kaikkia
muitakin kansallisia identiteettejä. Ne ovat
syntyneet vuorovaikutuksen tuloksena. Nii-
den kehityksessä aidoilla kosmopoliiteilla on
aina ollut avainasema – miehillä ja naisilla,
joille kansallinen tai alueellinen identiteetti on
ollut turvallisena kotina. Siitä on ollut hyvä
lähteä maailmalle. Heille siteet omaan maape-
rään eivät ole olleet kahleita, vaan innoituksen
lähteitä. Heille identiteetti ei ole ollut vankila.

Ei meistä tullut eurooppalaisia, kun liityimme
Euroopan Unioniin! Olemme olleet osa eu-
rooppalaisuuden saumatonta vaippaa vuosi-
satojen ajan. Meidän olisi ehkä helpompi avar-
taa kansallista identiteettiämme ja liittää siihen
euroopalainen ulottuvuus, jos olisimme pa-
remmin tietoisia suomalaisuutemme euroop-
palaisista juurista. Se on haaste koululai-
tokselle. Sen tehtävänä meillä ja muualla on
ollut ensisijassa kansallisen itsetunnon luo-
minen ja lujittaminen. Joskus mekin olemme
erehtyneet rehvastelemaan kansallisella itse-
riittoisuudella. Henkinen ja aineellinen oma-
varaisuus ei kuitenkaan kuulu eurooppalai-
suuteen.

Kun puhumme kulttuureista, on hyvä muis-
taa, ettei niiden välisiä eroja poisteta direktiivejä
säätämällä. Eivät Brysselin herrat kykene hä-
vittämään suomalaisuutta tai liudentamaan
sitä jonkinlaiseen euromössöön. Alueelliset ja
kansalliset kulttuurit kehittyvät orgaanisesti
sukupolvesta toiseen. Ne eivät ole ympättä-
vissä toiseen ympäristöön, vaikka ne saisi-

vatkin ravintoa vuorovaikutuksesta.

"Eikä mistään kotoisin..."
Kulttuuri on olemukseltaan kuin pinnanmuo-
dostus. Aikojen alussa taivaita tavoitelleista
vuorista on Suomessa jäljellä Kolin korkuisia
näppylöitä. Tiedämme kuinka hitaasti eroosio
muovaa maaperää. Pinnanmuodostuksen juu-
ret ovat syvällä geologiassa. Kulttuurin juuret
ovat paikallisessa maaperässä.

Sivilisaatiota voi verrata kasvillisuuteen. Se
voidaan lainata naapurista tai tuottaa muilta
mantereilta. Löytöretkien tuloksena Maanin-
gankin pelloilla viljellään perunaa, puutarhois-
sa tomaattejakin – ja syödään pitsaa.

Euroopan kulttuurien juuret ovat paikallisessa
maaperässä. Ei ole olemassa ’eurooppalaisuu-
desta’ syntynyttä kirjallisuutta, musiikkia tai
maalaustaidetta. Se voi olla eurooppalaista
vain, koska se on ranskalaista, saksalaista,
englantilaista, italialaista, baijerilaista, wale-
silaista, karjalaista. Juureton, kosmopoliittinen
elämänkokemus  on yleensä jäänyt mahoksi.
Bach  saattoi olla vain pohjois-saksalainen,
Shakespeare englantilainen, Tolstoi venäläi-
nen. Silti heidän paikallisesta ja alueellisesta
kulttuurimaaperästä syntyneet hengentuot-
teensa ovat universaaleja – koska he olivat
kaikki kosmopoliitteja, avoimia vuorovaiku-
tukselle.

Avaimet aitoon kosmopoliittisuuteen voi hank-
kia vain perehtymällä eri kansojen ja alueiden
elämäntapaan eli kulttuuriin käsitteen laajim-
massa merkityksessä. Kirjoista voi hankkia tie-
toa, mutta vain kokemus ja kanssakäyminen
opettavat ymmärtämään. Joku on todennut,
että aito kosmopoliitti tietää ja tuntee olevansa
kotonaan asui hän missä tahansa. En ole moko-
maa maailmanmiestä tai -naista vielä tavannut.
Siksi ehdotan että tyytyisimme ensi aluksi Eu-
rooppaan ja kasvattaisimme itsestämme ja
lapsistamme kunnon eurokansalaisia. Kuopio-
laisina, savolaisina ja suomalaisina he voisivat
rakentaa itselleen Euroopan Unionin, missä
jokainen kansalainen tietäisi ja tuntisi olevan-
sa kotonaan asui hän missä maassa tahansa,
teki hän työkseen mitä tahansa ja äänesti hän
miten tahansa. Siinä Euroopassa  kansalaiset
säilyttäisivät oman paikallisen, alueellisen ja
kansallisen identiteettinsä ja kulttuurinsa. Il-
man niitä kosmopoliittiin soveltuvat filosofi
Senecan sanat: Nusquam est, qui ubique est –
joka on kaikkialla ei ole missään. Mihin lisäisin:
Eikä mistään kotoisin.
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Savon kielen seuran hallituksen jäsen, toimit-
taja Eila Ollikainen on uusin Savonmuan
Hilima.

Savon Sanomat on nimennyt Hilimoja vuo-
desta 1970 lähtien ja Eila on 38. Hilima.

Hyvvee ja hyvän parasta on yksi Eila Ollikai-
sen toimittamista savolaisista keittokirjoista.
Kirjoja on kolme.. Eila oli yli 40 vuotta Savon
Sanomien toimittajana.  Hänet muistetaan eri-
koisesti Perheen Sanomien toimittajana. Ky-
seinen sivu oli uutta suomalaisessa sanoma-
lehdistössä.

Savonmuan Hilima, Eila Ollikainen, on kukitettu. Kuvassa mukana valinnan tehneet
toimittaja Seppo Kononen, päätoimittaja Jari Tourunen  ja toimituspäällikkö Mauri
Liukkonen. Kuvaaja: Matti Vassinen/Savon Sanomat.

Eila toimii Puijonlaakso-seurassa, Kanttilan
kulttuurikeskuksen kannatusyhdistyksessä  ja
Savon kielen seurassa.

Savon kielen seuran hallituksessa on nyt
kaksi Hilimaa. Toinen on tuusniemeläinen Anna-
Liisa Happonen.

Onnittelut Eilalle ansaitusta tunnustuksesta!
                               ******
Aakustin toimittamisen jättävänä kiitokseni
Eilalle erinomaisesta ja vahvasta taustatuesta
Aakustin synnyssä!  MRS

Eilasta Hilima

Savon naiset Pariisissa
Näin somilta näyttivät tuleva Hilima (toi-
nen oik.) ja pöljäläissyntyiset Maj-Lis Ka-
nerva (Lahti) (vas.), Sirkka Kanerva (Hel-
sinki) ja laitimmaisena  oikealla Marja-
Riitta  Saastamoinen Pompidou-keskuk-
sella  ranskalaisen nuoren  miestoimittajan
kuvaamina. Chic!?  :)
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Karl Vilhelm Malm (1772-1826) meni vapaa-
ehtoisena Savon jääkärirykmenttiin. Hän otti
osaa Parkuinmäen taisteluun ja tuli kapteenik-
si 1804. Suomen sodassa 1808-09 osoitti suur-
ta kuntoa jo Jynkän ottelussa. Sandelsin ede-
tessä etelään päin Pulkkilan voiton jälkeen
Malm sai johtaakseen hänen prikaatinsa etu-
joukot. Sodan edetessä hän anasti venäläis-
ten kuormastoja ja vangitsi pienempiä osasto-
ja. Hän järjesti vapaaehtoisia talonpoi-
kaisjoukkoja ja valloitti Kuopion 12. pnä tou-
kokuuta 1808. ”Vänrikki Stoolin tarinat”kertoo
kuinka Malm ylläpiti yhdessä J. Z. Dunckerin
kanssa menestyksellä pikkusotaa Savossa,
edeten lähelle Mikkeliä. Sen jälkeen hän lähti
Karjalaan järjestääkseen sielläkin talonpoi-
kaisjoukkoja. Malm voitti venäläiset Pälk-
järvellä 10. pnä elokuuta, mutta pakotettiin
sitten peräytymään.

Karl Vilhelm Malm myötävaikutti tehokkaasti
Koljonvirran voittoon. Pian voittonsa jälkeen
hän haavoittui ja joutui venäläisten vangiksi
Pietariin. Se oli tuntuva tappio Dunckerin
määräämälle ja Malmin johtamalle 600 miehen
hyökkäysosastolle. Tämän jälkeen hänestä
tuli everstiluutnantti ja hän sai 1810 eron so-
tapalveluksesta, jolloin hänet korotettiin aate-
lissäätyyn ja hän sai hovijahtimestarin arvon.
”Urhoollinen kapteeni Malm” niin kuin jälki-
polvet ovat häntä kutsuneet, oli syntynyt
14.8.1772 Kuopion pitäjän Julkulassa. Hänen

Karl Vilhelm Malm, sotilas ja maanviljelijä
vanhempansa olivat Johan Malm ja Hedvig
Sofia Brusin. Avioliitto kapteenin ja Sofia
Charlotta Salomon välillä solmittiin 1806. Puo-
liso kuoli 1865. Koska perheen isä oli sotilas, ei
hän paljoakaan ehtinyt viettämään aikaansa
kauniin luonnon ympäröimässä talossa. Mal-
min sotilasvirkamiestalo Vuorisalo sijaitsi
Suvaksen vesistöisellä alueella Vehmersal-
mella, joka on 2005 kuntaliitoksen jälkeen osa
Kuopion kaupunkia. Perimätietoa perheen
asumisesta paikkakunnalla ei enää ole.

Koljonvirran taisteluissa Malm haavoittui vai-
keasti. Hän joutui luopumaan kaukana Kuopi-
on takana sijainneesta Malmin kartanosta,
ratsutilasta ja maanviljelyksestä. Toistasataa
vuotta aikaisemmin käytäntöön otettu ruo-
tujakolaitos oli sotaväkemme kokoamis- ja
ylläpitomuoto. Siten sotilaat olivat rauhan ai-
kana torppiaan viljeleviä ruotusotamiehiä.
Upseerit  olivat puustelleistaan lähteneitä
maanviljelijöitä. Malm perheineen osti Joroi-
sista kartanon, jossa hän asui myöhemmät
vuotensa maanviljelijänä Torstilassa ja Tuo-
maalassa. Hän kuoli Joroisissa 18.8.1826 ja on
haudattu sinne. Malmin kunniakas maine kiiri
yli sotatantereiden. Hän nautti suoran ja reip-
paan luonteensa tähden suurta kansansuosi-
ota. Aatelisarvosta hän vähät välitti. Vänrikki
Stoolin tarinoissa hänestä kerrotaan: ”Mä
istun olkivuoteellen;/ sanella Dunckerista/ hän
alkaa töistä urhojen/ ja Malmi kapteenista;/

Valokuva Her-
man Räsäsen ar-
kistosta: Vuori-
salon hovi 1920-
luvulla kuvattu-
na Siikasalmen
rannasta. Kuvas-
sa tervaveneessä
todennäköisesti
joku Vuorisalon
isännistä. Kap-
teeni Malmin ai-
kana talo oli ma-
talamallinen ra-
kennus.
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hänellä kasvot kirkastuu,/ oi, kuinka hän nyt
kaunistuu!”

Aune Räsänen, Vehmersalmi
Savon kielen seuran hallituksen jäsen

Valokuva Herman Räsäsen arkistosta: Tyttö ja kallio, juhannuksena
1919 Hongiston rannasta, jossa taidemaalari S. A. Keinänen maalasi
Kalevala taulun ”Aino-neiti.” Maalaus on yksityisessä omistukses-
sa. Kuvan tyttö tuskin on  maalauksen Aino, koska mallina oli
Herman Räsäsen sisar. Mutta maalaus on tehty näillä kallioilla.
Taidemaalari Keinänen vietti monia kesiä Vuorisalon hovissa ja
sotarovasti A.  F.  Granitin lahjoittama Vehmersalmen rukoushuoneen
alttaritaulu ”Vapahtaja” on hänen maalaamansa.

Lähdeteos: Kulttuurisana-Mandingo, (Jal-
mar  Castrén, E. N.  Setälä, Uno  Saxén,
Kustavi Grotenfelt, Yrjö Wichmann puh.joht.)
Otava 1913, Hongiston kirjasto.

Sandelsin patsaan siirto
Kuopion Isänmaallisen Seuran  (KIS) v. 1933
pystyttämän Toivalan salmen taisteluiden
muistomerkin, ns. Sandelsin patsaan siirto on
jälleen edessä. Valtatie 5:n itäpuolelle rakenne-
taan vuosikymmenen lopulla rinnakkaistie ja
rautatielle varataan tilaa toiselle raideparille.
Tiepiiri siirtää patsaan. Patsas jää puristuksiin
uuden tien ja teollisuusalueen väliin ja kulku
patsaalle vaikeutuu entisestään. Siilinjärven
kunnan ehdottama paikka Vuorelan kuntoutu-
miskeskuksen puistossa on KISsiläisten mie-
lestä paras paikka. Patsas saa arvoisensa, nä-
kyvän paikan. KISistä toivotaan, että uusi
"paljastustilaisuus" voitaisiin pitää sykstyllä
2008 Toivalan taistelun päivänä.
(KISin tiedote 14.9.2006)

Armfelt ansaitsisi patsaan
Ensi syksynä tulee kuluneeksi 200 vuotta Suo-
men sodan päättymisestä. Porvoon valtiopäi-
vät järjestettiin keväällä 1809, ja Suomen oma
hallitus alkoi toimia seuraavana syksynä.
Kuka ansaitsisi patsaan?

Autonomia ei olisi toteutunut ilman Göran
Magnus Sprengtportenin pitkäaikaista it-
senäisyyslinjaa, ei ilman keisari Aleksanterin
poliittisia päätöksiä eikä ilman Gustaf  Mauritz
Armfeltin  tarmokasta rakennustyötä.

Se ei olisi toteutunut myöskään ilman lailli-
suudesta kiinni pitäviä virkamiehiä eikä ilman
sotilaiden osoittamaa urheutta.

Omasta puolestani asettaisin "autonomian
isistä" etusijalle kreivi Armfeltin (1757-1814).
Hänelle pitäisi pystyttää patsas joko hänen
kotikartanonsa Åminnen puistoon Halikossa
tai Helsinkiin, jonka muuttaminen pääkau-
pungiksi oli keskeisesti hänen ansiotaan.
(Akateemikko, Suomen historian emeritus-
professori Päiviö Tommila, HS 28.10.2007)

*******
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Koljonvirta  mielessäin...
Nyt se on tapahtunut! Nimittäin taistelu-
näytös Koljonvirralla. Näin se pitää tehdä!
Lauantaina kesäkuun puolivälissä pari tu-
hatta henkilöä ja sunnuntaina tuplaten sama
määrä oli todistamassa Koljonvirran leirin-
täalueella taistelunäytöstä, jossa Sandels
voitti venäläiset kaksisataa vuotta sitten.
   Eräs parivuotias poika isänsä hartioilla
selosti eläytyen tapahtumien kulkua. Lopuk-
si poika totesi selvästi onnellisena: Me voi-
timme! Ja sekös huvitti katselijoita.

Olen aina kadehtinut pohjalaisten yritteliäi-
syyttä. Pieni Ilmajoen pitäjä on polkaissut
pystyyn kokonaisen oopperan. Uskallusta ei
ole puuttunut, kun “Ilkka” näki päivänvalon.
Siinä on samaa uskoa omiin kykyihin kuin sillä
entisellä suutarilla, joka totesi: Vaikka kuinka
yrittäis teherä keskinkertaasta, niin priimaa
pakkaa tulemahan!

Mutta nytkin Koljonvirralla tarvittiin pohja-
laisia: tykkimiehet Kauhajoelta ja jalkamiehet
Oravaisista. Missä olivat iisalmelaiset? Luul-
tavasti vain venäläisten kasakoiden hevoset
olivat omalta paikkakunnalta. Venäläisiä soti-
laita oli näytöksessä 50. Lehtitietojen mukaan
Venäjällä Pietarissa on 600 sotahistorian har-
rastajaa, jotka tulisivat mieluusti ensi kesän
Koljonvirta-näytökseen.

Toimme helsinkiläiset kesävieraamme kat-
somaan taistelunäytöstä. Ihmeissään hekin
olivat: Ihmeen hyvää Iisalmesta - muutakin
kuin “Sandelsia”! Lopuksi veimme vieraamme
Runnille syömään. Ennen esitystä olimme tie-
tysti syöneet suussa sulavia paistettuja
muikkuja.

Ainoaksi puutteeksi jäi katsomon pienuus.
Monille tapahtumat välittyivät vain
kuulutusten ja tykkien paukkeen kautta, kun
vain eturiviltä näki esteettä. Olisiko mahdollis-
ta tuoda esityksiin vaikkapa siirrettäviä
katsomorakenteita? Kuulemma Helsingissä se
tapahtuisi yhdellä puhelinsoitolla.

Luin ilokseni Iisalmen Sanomista, että Iisal-
men roolipelaajat ovat ottaneet Koljonvirran
taistelun 200-vuotisjuhlan tosissaan. Olen
kerran käynyt Hämeenlinnassa seuraamassa
keskiaikaisten ritarien taistelua. Turussa joka

syksy pidetään keskiaika-markkinat. Olen itse-
kin larpannut lukiolaisten kanssa - eläydyimme
viikinkiaikaan.

Nyt Koljonvirta-aihe kumpuaa omasta
historiastamme.

Koljonvirran ohella taisteluja Savossa käytiin
Kuopiossa, Jynkänlahdella ja Toivalassa sekä
Rautalammilla käytiin Kivisalmen kahakka.
Taisteltiin vielä Ruokovirralla Maaningalla,
Melttausvirralla Kaavilla, Kalmalahdessa
Leppävirralla - käytiinpä pieni kahakka Lapin-
lahden ja Iisalmen rajalla Taipaleessakin.

Oma lukunsa on Olli Tiainen, joka kävi
erämaissa sissisotaa talonpoikineen .

Onnittelen niin Koljonvirta - historiaa ja
yrittäjyyttä -hanketta onnistuneesta kenraa-
liharjoituksesta. Esitys ei olisi onnistunut il-
man Koljonvirran Vauhtipyörän talkoolaisia.
Heidän rakentamansa puinen silta oli välttä-
mätön osa näytöksen rekvisiittaa.

Iisalmen kaupungin rooli on ollut ratkaise-
va.

Ensi vuosi 2008 on Suomen sodan (1808 -09)
200-vuotisjuhlavuosi. Sitä vietetään kymme-
nillä paikkakunnilla Suomessa - ei vähiten Poh-
janmaalla.

Kertauksen vuoksi on hyvä lukea J. L. Ru-
nebergin Vänrikki Stoolin tarinoita -
kirjastahan on äskettäin ilmestynyt nykysuo-
melle “käännetty” versio.

Iisalmen kaupunki on tajunnut, että nyt on
tuhannen taalan paikka nostaa Iisalmi Suomen
kartalle. Olihan Koljonvirran taistelu 27.10.1808
Suomen sodan suurin ja merkittävin taistelu -
vaikkapa se ei vaikuttanutkaan sodan lopputu-
lokseen. Suomi irrotettiin 700-vuotisesta
yhteydestään Ruotsiin ja liitettiin osaksi Venä-
jän keisarikuntaa - sisäisesti itsenäisenä aluee-
na. Tämä tapahtuma aloitti sadan vuoden jak-
son, jonka aikana Suomi kypsyi lopulliseen
itsenäisyyteen.

Valion maitopurkin kyljessä on ollut runoja,
hauskoja piirroksia ja maitotilojen esittelyjä.
Ylä-Savossa on haaveiltu siitä, että myös Suo-
men sota Sandelseineen, Sven Tuuvineen ja
Döbelneineen sekä sotatapahtumineen pääsi-
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si seikkailemaan maitopurkin kylkeen. Näin
voisimme kertoa historiastamme hauskassa
muodossa - muuallakin kuin Ylä-Savossa.

Kaikki yläsavolaiset mukaan Koljonvirta 1808
-hankkeeseen! Tavalla taikka toisella! Näyte-

tään, että me savolaisetkin arvostamme omaa
historiaamme ja haluamme eläytyä siihen.

Koljonvirta mielessäin…

                                                    Leo Puurunen

Turun yliopiston Suomen historian emeri-
tusprofessroi Jussi T. Lappalainen (Kuopio,
Ruotsin maanpuoluskorkeakoulun professori
Lars Ericson Wolke ja Turun yliopiston do-
sentti Ali Pylkkänen ovat laatineet Suomen
sodasta merkkivuositeoksen Sota Suomesta.
Tuottajat: Karttakeskus ja SKS. Tammi 442 s.
280 e. Tilaukset suoraan Tammeen.

Kirjaa voi tiedustella myös Kuopion Isän-
maallisesta Seurasta, p. 050 553 8240. Koroton
kuukausierä 17 e.

Venäjä hyökkäsi Ruotsiin helmikuussa 1808.
Aleksanteri I oli luvannut Napoleonille tai-
vuttaa Ruotsin kauppasaartoon Britanniaa
vastaan. Ruotsi oli kieltäytynyt liittymästä
"mannermaasulkemukseen".

Sitkeimpiä myyttejä on ollut Runebergin
Koljonvirran taisteluun sijoittama Sven Tuuva,
jossa yhdistyvät antiikin roomalaisten sankari
Horatius Cocles ja Vaasan rykmentin sota-
mies Johan Zachris Bång.

Savossa valmistellaan juhlallisuuksia v. 2008
Kohti autonomista ja itsenäistä Suomea -pro-
jekti valmistelee juhlallisuuksia. Toimikunta
kokoontuu Pohjois-Savon liitossa, puheen-
johtajana kansanedustaja Markku Rossi ja
sihteerinä prof. em. Osmo Hänninen.

Savossa ensimmäinen suurempi taistelu oli
11.3.1808 Leppävirran Kalmalahdessa. 15.3.
1808 taisteltiin Kuopion Jynkässä.

Kuuluisa Koljonvirran taistelu käytiin
27.10.1808.

Lappalainen kuittaa tylysti, että "todelli-
suudessa niin taitamatonta miestä, joksi Rune-
berg on Svenin luonut, ei pitkään olisi sotavä-
essä siedetty: Hän olisi ollut itselleen ja muille
vaaraksi". (HS 28.10.2007)

**********

Sandelsin joukot taistelivat vastarannalla olevia venäläisiä vastaan. Kuva: Leo Puurunen.

Suomen sodan juhlavuosi lähestyy
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Hallituksen jäsen
Pirkko Heikkinen.
Kuvasi Osmo Hän-
ninen.   ->

Valtakunnallinen yhdistys syntyi hampaat
suussa  Kuopiossa 15. syyskuuta 2007, ja sen
rekisteröitymisasiakirjat lähetettiin  oitis viran-
omaiselle. Yhdistys ottaa  kantaa kulttuuri-
politiikkaan. Suomen sana  antaa tukensa kirjal-
lisuudelle, suulliselle sanalle ja myönteiselle
kulttuurikehitykselle. Yhdistys edistää oma-
ehtoista kulttuuriharrastusta ja lisää ihmisten
tietoa kirjallisuuden eri puolista. Tarkoitukse-
na on myös lisätä arvojen pohdintaa ja saada
eri tavoin ajattelevia keskusteluun toistensa
kanssa. Poliittisista puolueista riippumaton
yhdistys kokoaa suomalaisia yhteistoimintaan
näiden pyrkimysten hyväksi.

Lähtökohtamme on kysymys, mihin Suomi tar-
vitsee meitä.
Mitä voimme tehdä, jotta kirjallisuuden asema
koulutuksessa kohenee, ja suomen sanaa ar-
vostetaan ja ymmärretään? Maan kouluissa on
poikkeuksellisen vähän kirjallisuuden opetus-
ta, ja oppiaineen asema on muuttunut viime
vuosina eräissä yliopistoissakin.

Tuomme keskusteluun kirjallisuus-, kieli- ja
kulttuuripolitiikan ilmiöitä. Arvostamme
kulttuurisuhteita Skandinaviaan, Euroopan
maihin ja erityisesti Venäjälle.

Suomen sana - kirjallisuusyhdistys syntyi

Kirjallisuusyhdistys järjestää yhteistyössä eri
tahojen kanssa seminaareja ym. yleisö-
tapahtumia, joiden aiheita ovat kirjallisuuden
asema Suomessa, eri kausien kirjailijat, huma-
nismi, yhteiskunnan arvot ja kulttuuri eri muo-
doissaan. Suomen sana on edistyksellinen
yhdistys, joka tarkkailee kulttuurin ja yhteis-
kunnan kehitystä. Suomen sana voi järjestää
matkoja ja osallistua muiden tilaisuuksiin. Py-
rimme myös kansainväliseen kulttuuri-
yhteistyöhön.

Toiminta etsii linjojaan ja muotojaan – jäsenten
toivomukset ovat tervetulleita. Mm. yleisöti-
laisuuksia kaavaillaan eri paikkakunnille, esim.
Helsinkiin, Kuopioon, Mikkeliin, Jyväskylään,
Ouluun ja Ranualle.

Suomen sanan jäsenyyslomake lähetetään täy-
tettynä puheenjohtajalle, jäsensihteerille tai
molemmille. 20 euron liittymismaksu makse-
taan yhdistyksen tilille 107830 – 249333 Kuopi-
on Nordeaan. Saatte sitä varten ilmoittautu-
mismaksulomakkeen sihteeriltä/rahastonhoita-
jalta. Hän lähettää Teille myös viitenumeron.
Vuonna 2007 ei ole jäsenmaksua, ja vuodelle
2008 sen suuruudeksi on kaavailtu henkilö-
jäseniltä kymmentä euroa.

                                             Katriina Kajannes

Antti Kajannes, Lea
Pakkanen, Irmeli
Kornienko,  Iina Ar-
mila, Osmo Hänni-
nen ja istumassa
Katriina Kajannes.
Kuvasi Pirkko
Heikkinen.  <-
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Suomalaisen kirjallisuuden historiassa kään-
netään uutta lehteä Kuopion Savilahdessa.
Kirkkoherra Henrik Argillanderin  aikana 1700-
luvun alkupuoliskolla näin tapahtui ensimmäi-
sen kerran. Kirkkoherran perheen kotiopettaja
Gabriel Maxenius väitteli ensimmäisenä suo-
malaisesta kansanrunoudesta v. 1733 Turun
Akatemiassa. Hänen väitöskirjastaan löytyy
sata vuotta myöhemmin ilmestyneen Kaleva-
lan juuria.

Savilahdessa on Kuopion yliopiston tyyssija.
Yliopiston päärakennus Snellmania muistut-
taa meitä siitä, että J.V. Snellman asui aika-
naan Kuopiossa ja sai syntymään nykyaikai-
sessa merkityksessä suomalaisen sanomaleh-
distön. Hän on ensimmäinen joka otti esille
Kuopion yliopiston synnyttämisen. Hän myös
vietti kihlajaisiaan vinosti vastapäätä yliopis-
ton päärakennusta. Snellmania saamme kiittää
siitä, että kesällä v.1863 hän sai keisari Alek-
santeri II:n  antamaan asetuksen suomenkie-
len asemasta. Sama keisari sai aikaan myös
suomenkielen professuurin Helsingin yliopis-
toon. Tosin kesti liki 100 vuotta, että suomen-
kielen asema Helsingin yliopistossa lopulli-
sesti sai nykyisen sijansa.

Snellmaniassa on muistomerkit Gabriel Maxe-
niuksen lisäksi muutamille muille suomenkie-
len keskeisille avainhenkilöille. Maxeniuksen
vierellä on Kaarle Akseli Gottlundin  Uppsa-
lan yliopistossa julkaiseman väitöskirjan De
roverbiis Fennici ja Väinö Kaukosen Kaleva-
laa käsittelevän väitöskirjan muistomerkit vuo-
delta 1985, Vanhan Kalevalan  150-vuotisjuh-
lan tuloksena. Näiden lähellä on professori
Lauri Kettusen muistomerkki. Gottlund oli
ensimmäinen, joka näki suomalaisen kansan-
runouden merkityksen koko laajuudessaan ja
hän esitti, että eepos oli niistä koottavissa. Työ
jäi Snellamin sukulaisen ja ystävän Elias Lönn-
rotin  tehtäväksi. Gottlund ja Kettunen molem-
mat nostivat esiin metsäsuomalaisten kielen ja
perinteen. Gottlund ylösmerkitsi heidän pe-
rinteestään Sampo-sanan ensimmäisen ker-
ran. Gottlundin sukua elää edelleen Kuopios-
sa.

Snellmaniaa vastapäätä on Kuopion yliopis-
ton toinen keskeinen rakennus, Canthia. Se
palauttaa mieliin Suomen merkittävimmän
naiskirjailijan Minna Canthin.  Kuopion yli-
opisto on yrittänyt toteuttaa hänen linjaansa
tasa-arvon edistämisessä. Kuopio on monien
muiden merkittävien kirjailijoiden kotikaupunki
ollut läpi historiansa. Minnan aikana Juhani

Aho oli eräs heistä, tavallaan joiltain osin hä-
nen työnsä jatkaja. Kuopion kaupunki kunni-
oittaa tuota perinnettä jakamalla Savonia-
kirjallisuuspalkintoja kirjailijoiden tukemisek-
si.

Kuopion Savilahdesta on lähtenyt liikkeelle
myös nyt koko maassa menossa oleva murre-
buumi. Savon kielen seura on saanut monta
seuraajaa. Savolaiset murteen käyttäjät ovat
kolmasti voittaneen valtakunnallisen murteel-
la puhumisen Suomen mestaruuden.

Osmo Hänninen
Savon kielen seura ry puheenjohtaja
Suomen Heimot ry:n varapuheenjohtaja
Kulttuurilehti Aakustin päätoimittaja

Kirjallisuusseura perustetaan
 - Uusi kulttuuriavaus Savilahdessa

Tietoteknia 15.9.2007
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osmo.hanninen@uku.fi
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tel +358 17 163080
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Suomen Sanan seminaari 1.12., Kuopio

Arvid Järnefelt astuu juhlavuotensa semi-
naarissa eteemme elävänä. Hän on tulinen
aatteellinen vaikuttaja, klassikkokirjailija
ja yhteiskunnallinen toimija, jonka työtä ei
tänään tunneta kovin hyvin. Järnefelt on
poikkeuksellinen ilmestys Suomen kirjalli-
suuden kaanonissa ja kulttuurihistoriassa.
Hän vaihtoi aatelisen ja virkamiehen elämän
vaatimattomaan maatyöhön, elannon hank-
kimiseen kättensä työllä, kertoi seminaarin
aluksi dosentti Katriina Kajannes, Jyväsky-
lä.

                           Arvid Järnefelt

Järnefelt on kirjoittanut useita Suomen proo-
sakirjallisuuden helmiä. Romaanissa Isänmaa
hän luotaa hegeliläis-snellmanilaisen idealis-
min mahdollisuuksia. Maaemon lasten nimi
osoittaa Järnefeltin keskeisen teeman, ihmis-
ten veljeyden luonnon ja jumaluuden lapsina.
Kirjassa Maa kuuluu kaikille Järnefelt kirjoit-
taa, että maata voi omistaa vain se, joka hankkii
siitä elantonsa omin käsin. Greeta ja hänen
Herransa –romaanin päähenkilö oppii luopu-
maan omasta tahdostaan ja jättämään asiat
Isän määräysvaltaan: ”Meidän on tehtävä täs-
sä elämässä kaikki niin kuin Herran käskystä
eikä ihmisen.” Vanhempieni romaani kuuluu
kirjailijan tunnetuimpiin teoksiin.

Tärkeitä ovat Järnefeltin julkaisut tolstoilai-
suudesta. Tolstoi oli hänen johtotähtensä,
toiseksi tärkein niistä. Sitä valovoimaisempi
hänelle oli Kristus, jonka tuntemiseen venäläi-

Arvid Järnefeltin kuolemasta 75 vuotta
 - ajankohtainen Arvid Järnefelt

nen oppi-isä ohjasi häntä, pohjusti Kajannes.

Seminaarin aluksi professori Osmo Hänninen
puhui kirjallisuudesta kielikysymyksen kanna-
alta (luento sisältyy pääkirjoitukseen).

Dosentti  Katriina Kajanneksen (Jyväskylä)
luennon aihe oli Järnefeltiläisyyttä etsimäs-
sä:
Meillä on käsite tolstoilaisuus. Tämä aate
syntyi Leo Tolstoin kirjoitusten ja toiminnan
pohjalta, ja se vaikutti laajalti Venäjän ja mui-
den maiden yhteiskuntaan ja kirjallisuuteen.
Suomessa monet realismin kauden kirjailijat
saivat siitä herätyksen ja se innosti vielä
realismia seuranneena symbolismin kau-
tenakin. Aatesuunta vaikutti mm. seuraavien
henkilöiden toimintaan ja kaunokirjalliseen
tuotantoon: Minna Canth, Ilmari Kianto  ja
Maria Jotuni.

Arvid Järnefeltiä  on sanottu Suomen
Tolstoiksi: hän tutustui perusteellisesti suun-
taukseen, ja se muutti hänen ajatuksensa,
elämänsä ja kirjailijantyönsä > tulinen aatteen
herättäjä, ja hän teki oppia tunnetuksi Suo-
messa. Järnefelt on kaikissa suhteissa oppi-
isänsä kuuliainen seuraaja – hän jopa on
elämällään ja teoksillaan tolstoilaisempi kuin
Tolstoi itse. Ei ole syytä pitää  häntä epä-
itsekkäänä jäljittelijänä.  Kysynkin, voidaan-
ko puhua järnefeltiläisyydestä. Onko se hä-
nen luonteenlaatunsa?

Ajankohtainen Järnefelt
Mikä tekee Järnefeltistä tänään ajankohtai-
sen? Ensiksi hänen kuolemastaan tulee 27.12.
kuluneeksi 75 v. (1861 - 1932). Tämä on oival-
linen tekosyy muistaa häntä, mutta se on

Osmo Hänninen
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hiukan kehno syy juuri tässä yhteydessä: Arvid
Järnefelt itse uskoi että elämä on ikuinen ja
kuolema on vain siirtymä johonkin muuhun.
Hänelle elämä on suuri yhtenäinen kokonai-
suus – Elämän meri, niin kuin hänen novelli-
kokoelmansa nimi kuuluu, ja yksilö on sen
pisara.

Aluksi muutama ydinasia Järnefeltin ajatte-
lusta
· sen yhteyksistä tähän päivään ja
· sen kriittisyydestä; sitten varsinaisesta
    aiheestamme eli
· Järnefeltin arvoista
Arvid Järnefeltin aatteiden suunta on ajan-
kohtaista. Oikeastaan se koskettaa lähes ketä
tahansa. Sen valossa voi pohtia tämän päivän
yhteiskunnallisia liikkeitä ja jopa poliittisia
puolueita. Klassikkokirjailijat ovatkin usein
katsomuksiltaan ja tyyliltään niin rikkaita, että
heitä ei voi sijoittaa yhteen tyylisuuntaan eikä
mikään oppisuunta/puolue voi omia heitä.
Tärkeimmät poliittiset suuntaukset ovatkin
yrittäneet ”omia” Järnefeltin.

Hänen aatteessaan tunnistaa tänään samo-
ja piirteitä kuin vihreällä liikkeellä. Järnefeltillä
on seuraavia korostuksia: ihminen ja luonto
ovat elimellisesti yhtä, ihmisen tulee kunnioit-
taa luontoa ja toimia sen ehdoilla. Teoksissa
suositaan luonnonmukaista elämää,  kasvisra-
vintoa ja luopumista liiasta kulutuksesta.

Vasemmisto jakaa Järnefeltin vaatimuksen
ihmisten ehdottomasta yhdenvertaisuudesta.
Järnefelt arvostaa työtä – ja aivan erityisesti
käsityöammatteja ja maatyötä. Monien aika-
laiskirjailijoiden tavoin hän suomii  yhteiskun-
nan epäkohtia ja mm. torpparilaitosta. Ihan-
teellinen sosialismi on kannattanut puhtaita
elämäntapoja, raittiutta ja rauhan aatetta, ku-
ten myös Arvid Järnefelt. Mainittakoon, että
hän oli Virkkalan työväenyhdistyksen kunnia-
jäsen.

Korostaako mikään puolue (kd?) tänään ta-
sapainoisen elämän aineksina ruumiillista työ-
tä, hengellistä elämää ja lepoa? Entä yksilön
henkilökohtaista valintaa ja sisäistä kasvua?

Keskusta ja kokoomuskin löytävät Järnefel-
tistä itselleen läheisiä ihanteita. Keskusta:
maatyön -  arvo – maahenki – on  yksi  sellainen.
Samoin kokoomus: osaaminen ja sivistys, de-
mokratia ja humanismi. - Löydämme Järnefeltiltä
kansainvälisen JA isänmaallisen ihanteen; ei-
väthän ne sulje toisiaan pois.

Tänään: Kansainvälisestä opiskelijain vaih-
dosta tulleet nuoret kertovat, että heiltä on
kyselty ulkomailla Suomen kulttuurista mo-
nenlaista sellaista, mitä he eivät ole itsekään
tienneet. Tutkimuksin ja tilastoin on verrattu
kirjallisuuden opetuksen tilaa meillä ja muual-
la. Suomessa on yläasteissa ja lukioissa kirjal-
lisuuden tunteja vähän. Kannattaa muistaa,
että kansalaisyhteiskunta rakentuu myös luku-
ja tulkintataidon varaan. – Kirjallisuuden klas-
sikot ovat antoisia tuttavuuksia.

Järnefelt osoittaa ihmisten pinnallisuuden,
itsekkyyden ja aineelliset arvot. Hänen kir-
joitustensa valossa 2000-luvun alun Suomea
voisi moittia  ankarastikin. Esim. seuraavat
asiat voisi nostaa tässä suhteessa esille: ih-
misten eriarvoisuus, koulutuksen epäkohdat,
rahan palvonta ja konsensusvaatimus.

Arvid Järnefeltin ajatuksen juoksu poikkeaa
hänen aikansa ja nykypäivän valtavirrasta,
tarjoaisi mielenkiintoista pohdittavaa koulu-
laisille ja opiskelijoille Järnefeltin ihmiskuva ja
näkemys ihmisen  uudistumiskyvystä on in-
nostava. Järnefelt  kirjoittaa:

”Valtaan pyrkiminen on tietysti veljeyden
aatteelle jotakin perin vastaista, sillä valtahan
tarkoittaa ihmistahdon alistamista toisen
ihmistahdon alaiseksi, silloinkun ihmisen olisi
tarkoitus olla vain Isän tahdon alaisena. Niin
voimakkaasti kuin Jeesus siis kieltääkin
kumartamasta näkyväisiä hallitsijoita, yhtä
ratkaisevasti hän kieltää itseltään oikeuden
ruveta toisten hallitsijaksi. Valtaan pyrkimi-
nen, toisen hallitsijaksi tekeytyminen on ihmi-
sen helmasynti. Ei mikään turmele ihmistä kuin
valta eikä mikään tuota niin suuria onnetto-
muuksia veljesvapaudelle kuin valtaan pyrki-
minen.” [MKK, 165.]

Äsken oli puhetta siitä, että Järnefelt arvos-
telee suomalaisten elämänmenoa. Hän ei kui-
tenkaan tuomitse, vaan tuo esille vaihtoeh-
don. Tolstoilaisuus on vaihtoehtoliike. Mitä
Järnefelt sitten pitää arvokkaana?

Jännitteitä ja paradokseja
(1) Maatyö ja hengenviljely
Mikä saa lahjakkaan nuoren aatelismiehen luo-
pumaan odotetusta loistavasta virkaurasta ja
muuttamaan kaupungista maalle, ryhtymään

Katriina Kajannes

23



pienviljelijäksi?  Miksi edes laajan kirjallisen
tuotannon luominen ei riitä hänen
elämänsisällökseen, vaan hän opettelee lisäk-
si suutarin ja sepän työt ja ahertaa raskaassa
maatyössä? Hän sanoutuu irti kaikista yhteis-
kunnan mahdeista: Verottaja, Kirkko, Koulu,
Maanpuolustuslaitos ..

Miksi hän ei halua kastattaa lapsiaan eikä
edes normaaliin tapaan maksaa verojaan, vaik-
ka juuri hän tähdentää ihmisen vastuullisuut-
ta)  - Arvid Järnefelt on ihmisenä, yhteiskun-
nallisena vaikuttajana ja kirjailijana voimakas
ja jännitteinen. Hänen elämänsä ja tuotanton-
sa herättämiin kysymyksiin on joskus vastattu
kovin yksioikoisesti. Vastaukseksi ei riitä kir-
jailijan kritiikittömäksi väitetty tolstoilaisuus.

Virikkeet heräämiseen, kuten hän nimitti
mielenmuutostaan, eivät ole vain ulkoa, josta-
kin aatteesta.  Arvid Järnefeltin tuleva kehitys
on idulla jo lapsuudessa: hän on omapäinen,
epäsovinnainen ja oikeudentuntoinen.  Hän ei
esim. hyväksy kirkollista uskonnollisuutta eikä
suostu menemään  rippikouluun kuin erityis-
järjestelyjen jälkeen.

Tolstoin kirjoitukset saavat Järnefeltin
kiinnostumaan evankeliumien  Kristuksesta.
Järnefelt oli niin lapsenmielinen, että otti Kris-
tuksen sanat todesta. Sanat ”älkää tuomitko”
pysäyttivät hänet, ja hän luopuu tuomarin
urasta, jota varten on opiskellut.  Ihmisen pitää
tehdä henkilökohtainen. valinta, joka ei perus-
tu yleiseen käytäntöön eikä yhteiskunnan
sääntöihin; tulee kuunnella ihmisessä puhu-
vaa sisäistä ääntä ja noudattaa sen opastusta.
(Kristus meissä…)

Tolstoin kirjanen Kristuksen opin henki
(yms.) muuttaa Järnefeltin elämän. Hän saa
niitä äidiltään luettavaksi. Siitä alkoi suunnan
vaihdos on sekä kertakaikkinen että jatkuva:
Järnefelt puntaroi peruskysymyksiä koko elä-
mänsä ajan. Hänen kokemuksensa keskeiseksi
teemaksi tulee muutos: irtautuminen vanhasta
ja murtautuminen uuteen.

Järnefelt imee ajan aatteista vaikutteita,
mutta ne sulautuvat hänessä omakohtaiseksi
näkemykseksi. Niistä tulee hänen vakaumuk-
sensa rakennusainetta; aatteet näkyvät hänen
ajatuksissaan, teoksissaan ja valinnoissaan.
Järnefelt elää arjessa todeksi sen, mitä pitää
tärkeimpänä. Tästä on yksi esim. se, että hän
uhraa vuosien mittaan paljon aikaa lastensa
opetukseen: yhteiskunnan järjestämä koulu-
tus ei vastaa hänen käsityksiään lasten kasva-
tuksesta. Myös maanviljelijänä ja puutarhan-
hoitajana hän etsi uusia menetelmiä – ei tosin
nykyaikaista koneistusta, vaan uusia tapoja
toimia yhteistyössä luonnon kanssa.

Hänelle maanviljelys ja hengenviljely ovat
yhtä välttämättömiä. Hän ajattelee kokemuk-
sensa ja ihmiskuvansa nojalla, että käytännön

työ ja luova työ edellyttävät toisiaan. – Järne-
felt tekee aatteitaan tunnetuksi kirjailijana sekä
opetus- ja tunnustuskirjoissa. Lisäksi hän
suomensi mm. Leo Tolstoin ja Henry Georgen
teoksia. – Järnefeltin elämäntyö sisältää useita
alueita, jotka ovat vain näennäisesti erillisiä.
Kaikilla aloilla jänneväli on laaja, niin myös
kirjailijan tuotannossa.

(2) Kirjailijakuva: realismia ja uusromantiikkaa
Kirjallisuusteorioissa Järnefeltiä luonnehdi-
taan milloin realistiksi, milloin uusromantikoksi.
Toisissa Järnefeltin proosateoksissa ja draa-
moissa on pinnalla yhteiskunnallinen uudis-
tussanoma, toisissa uusrealismin mukainen,
sisäistävä vire. Hän on novelli- ja realismi-
kirjailijana aikansa parhaimmistoa. Ilman häntä
kotimainen realismi olisi paljon ilmeettö-
mämpää.

Järnefelt pohtii myös kaunokirjallisessa tuo-
tannossaan eettisiä kysymyksiä; hänen tär-
keimmissä teoksissaan aatteellinen tendenssi
ei heikennä kokonaisuutta.

Järnefeltin tuotantoa lukiessa voi huomata,
miltä tahoilta hän omaksuu aineksia, mutta
vaikutukset eivät ole ulkokohtaisia eivätkä
häiritseviä. Kirjailijan oma persoonallisuus
säteilee hänen tuotannossaan, kuten myös
Aleksis Kivellä. [Järnefeltin kirjat eivät ole
vanhentuneet ajan myötä, vaikka monien aika-
laisten teoksille on käynyt niin.]

Järnefeltin taiteen suhteen on väljennettävä
eräitä määrittelyjä, kuten hänen elämänsäkin
suhteen. Järnefelt on sarka-asuinen aatelis-
mies. Hän on realisti, kansallisromantikko ja
symbolisti. Hänen symbolistiset teoksensakin
ovat hänelle ominaisella tavalla myös maan- ja
luonnonläheisiä. Realistina Järnefelt  taas luo-
puu siitä, mikä yhdistää useita kauden kirjaili-
joita: materialismista, darvinismista ja posi-
tivismista. Realismin mukaista on hänen kuva-
uksensa yksityskohtainen tarkkuus ja luotet-
tavuus; yhteiskunnallisia kysymyksiä kohtaan
osoittamastaan mielenkiinnosta huolimatta hän
oli tärkeissä suhteissa individualisti: hän luot-
taa yksilön omaan valintaan ja kehitykseen. –
Ranskalaisen realismin eräänlaisen ihanteet-
tomuuden vastapainoksi hän löytää kaunokir-
jallisen esikuvansa Venäjältä; hänen romaa-
neissaan on samanlaista lämpöä ja ihmisyys-
uskoa kuin suurilla venäläisillä realisteilla.

(3) Isänmaa ja maailma
”Meidän aikamme korkein elämänymmärrys
on koko maailman yhteys”, Arvid Järnefelt
kirjoitti.  Sama mies luo uutta sisällystä isän-
maan käsitteeseen. Ristiriitaistako? Ei välttä-
mättä. - Järnefelt ei ole yhden asian ihminen.
Yhteiskunnallinen kirjailija + idealisti. Hän
nostaa arjessa ja taiteessa esille ihanteita; nämä
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eivät jää himmeiksi johtotähdiksi, vaan kirjaili-
ja osoittaa, että ne ovat saavutettavissa.

Leo Tolstoin näkemyksen mukaan ei ole
erikseen olemassa venäläistä ja symbolismia;
kansallisuus ei merkitse mitään, on vain isän-
maallisia jotka kuuluvat toistensa yhteyteen ja
ovat keskenään samanarvoisia. Vaikka Järne-
felt kirjoittaa maailmanlaajasta yhteisyydestä,
isänmaallisuus oli hänelle jotakin erityistä: sen
kautta ihminen ymmärtää ja arvostaa muita
kansoja. [Siinä näkyy myös sama minuuden
toteutumisen aate kuin Järnefeltillä kaikessa.
Se on itse asiassa samaa perua kuin Hegelin ja
Snellmanin katsomukset.]

Romaanissa Isänmaa Järnefelt punnitsee
hegeliläis-snellmanilaista idealismia. Päähen-
kilö Heikki Vuorela innostuu Snellmanin aat-
teesta. Snellman esiintyy romaanissa innosta-
vana henkilönä; hän opettaa, että suomalaista
kulttuuria ei vielä ole olemassa, vaan se tulee
luoda.  Heikki Vuorela kuulee tässä kutsun
palvella kansaa, antaa itsensä toisten hyväksi.
Maatyö ja kulttuurityö ovat yhtä tärkeitä.  Isän-
maan puolesta Heikki rukoilee hartaimman
rukouksensa. Tämä isänmaallisuus ei ole
sotaisaa kuten ei sen menneisyyskään, vaan
se keskittyy henkisiin asioihin. [Ihmisyyden
toteutuminen edellytti vapautta.]

Kysymykseen suomalaisuudesta ja sen kult-
tuurista kytkeytyy kielikysymys. Romaanissa
Greeta ja hänen Herransa Nyholmien perhe
alkaa nähdä uudessa valossa ruotsin- ja suo-
menkielisten välisen asetelman. Vanhakantai-
nen isä pitää suomenruotsalaisten ylemmyy-
dentuntoa oikeutettuna: heidän asemansa ja
kulttuurinsa tulee säilyttää sellaisena kuin se
on.

Perheen ainoa poika Helge joutuu suoma-
laisten ja ruotsinkielisten välisen vihan uhrik-
si. Ongelmat alkavat, kun hän ottaa vaimokseen
supisuomalaisen tytön [Maija Lehtosen]. Ih-
misten pystyttämät raja-aidat osoittautuvat
vaarallisiksi. Helge on kasvanut liian eristäy-
tyneessä piirissä eikä hänellä korkeista pyr-
kimyksistään huolimatta pysty kohtaamaan
arjen tuomia vaikeuksia. Hänen ja Maijan lapsi
on symboli sovinnolle [joka versoo vanhojen
rajojen ja erillisyyksien sijaan].

(4) Yhteisö ja yksilö
Maaemon lapsia
Järnefeltin Maaemon lapsia –romaanin nimi
kertoo hänen keskeisen teemansa. Se on ih-
misten veljeys ja läheinen yhteys luontoon.
Ihmisen ja luonnon yhteys ei tule Järnefeltillä
esille aivan siinä värityksessä, jonka romanti-
kot antoivat sille.  Järnefelt ei korosta tunnetta
vaan tahtoa ja tietoista valintaa. Ihmisen tulisi
tiedostaa asemansa ja sen tuoma velvoite;
ihmisen kuuluu tavoitella sitä mikä on hyvää ja

oikein toisia ja luontoa kohtaan.
Teoksessa Maa kuuluu kaikille Järnefelt

kirjoittaa, että maata viljelevä saa kodikseen
koko luonnon; oikeus maahan perustuu vain
työlle ja elämälle luonnon yhteydessä.  Maata
saisi omistaa vain se, joka omin käsin hankkii
siitä elantonsa. Yhteys luontoon sen sijaan
kuuluu kaikille; kaupunkilaisetkin tarvitsevat
elpymistä ja elämäniloa, jota he saavat palates-
saan lomillaan maalle.  Maaemon lapsissa hän
kirjoittaa: ”Suuret ja meluisat ovat ihmisten
kaupungit, ei enkelien ääni siellä kuulu, ja
erotakseen ihmiset sinne kokoontuvat, ei
yhtyäkseen.”[300.]

Järnefelt tähdentää eri yhteyksissä elämän
arvoa sen joka kohdassa ja muodossa.  [Sen
kokonaisuus on hänestä meri, jossa yksilö on
pisara. Luonto ja ihminen  ovat perimmälti
samaa; mutta hän ei kanna vastuuta, joka hä-
nellä on sitä kohtaan.]  Elämän meri –kokoel-
man novellissa ”Virkku” ihmisen nurja-
mielisyys aiheuttaa kohtuutonta kärsimystä
koiralle, joka suuren elämänkokonaisuuden
osana on kuitenkin sukua hänelle. Järnefeltin
henkilöiden eettisenä mittana on usein heidän
suhtautumisensa eläimiin.

Asiatieto ei välttämättä auta ihmistä uudis-
tamaan suhdettaan luontoon.  Järnefelt kat-
soo, että henkilökohtainen kokemus on paras
muutoksen tae.  Novellissa ”Hän ja minä”
varakas talollinen ymmärtää torpparien ase-
man ja lähimmäisyyden käskyn vasta rakas-
tuttuaan ”onnettomasti” torpparinsa vaimoon.
Rakkauden täyttymys ei ole aviolupauksen
rikkova suhde - sellaista ei synny eivätkä sel-
laiset ole kirjailijan tuotannossa onnellisia –
vaan toiseen koettu kiintymys saa täytty-
myksensä yhteisessä kasvussa ja vastuulli-
suudessa, velvollisuuden toteuttamisessa ja
lämpimässä suhtautumisessa kaikkiin ihmisiin.

Sisäinen uudistuminen
Vaatimus uudistua sisäisesti käy Järnefeltin
tuotannon lävitse.  Hän arvostelee tapakris-
tillisyyttä ja vaatii paluuta Vuorisaarnan yksin-
kertaiseen moraaliin. Lähimmäisenrakkaus oli-
si osoitettava teoissa.  Sisäisesti puhdas elämä
edellyttää kirjailijan mukaan myös puhtaita
elämäntapoja. - Arvostelijat tosin syyttävät
häntä milloin anarkismista, milloin ahdasmieli-
syydestä (moralismista).

Järnefelt katsoo, että kaikki todellinen muu-
tos vaatii henkilökohtaista valintaa ja sisäistä
kasvua. Elämä järjestää tilanteita, joissa tämä
on mahdollista. Kirjailija julistaa sovintoa ja
rakkautta v. 1917 Helsingin kirkoissa, joihin
hän menee puhumaan luvatta. Hänet tuomi-
taan siitä vankeuteen, mutta rangaistus kumo-
taan. Puheissaan hän pyytää Kristuksen sa-
noihin vedoten punaisia ja valkoisia sovin-
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toon, jotta vältyttäisiin paljolta pahalta.  Ihmi-
syys ja veljeys oli tärkeintä, eivät opit eivätkä
ryhmittymät.

Järnefeltin arvot kiteytyvät Kirkkopuheissa:
oikeudenmukaisuus yhdenvertaisuus, rauhan-
tahto, luonnonmukaisuus, vaatimaton elämä,
omakohtainen kristillisyys ja ihmisen elinikäi-
nen kasvu. Ihminen saa vapauden Isältä, eikä
kenelläkään ole oikeutta kaventaa sitä. Johan-
neksen kirkossa Flooran päivänä 1917 Järne-
felt  selvittelee Isä meidän -rukouksen sanoja.
Ydinajatuksena ovat rukouksessa olevat ideat
veljeydestä siitä, että jokainen hetki tulee elää
täydesti.  Ihmisen ei tule tänään syyllistyä
veritekoihin huomisessa ehkä odotettavan
hyvän vuoksi.  Oikea ja hyvä on elettävä
todeksi tässä ja nyt. ”Lähestyköön sinun
valtakuntasi tässä elävässä nykyisyydessä.”

Järnefelt luottaa, että jokaisen sisimmässä
puhuu totuuden ääni; jokaisen vakaumusta
tulee siis kunnioittaa. Tyttärensä kriiseissä
hän kieltäytyi antamasta selviä menettely-
ohjeita.  Hän sanoi vain, että olisi hyvä toimia
tavalla, joka olisi rakkaudellisin kaikkia asia-
osaisia kohtaan.  Toisen kunnioittaminen on
luottamista jokaisessa olevaan Kristukseen.
Greeta ja hänen Herransa –romaanin nimi-
henkilö oppii koettelemuksissa luopumaan
omasta tahdostaan; hän jättää asiat Isän mää-
räysvaltaan:  ”Meidän on tehtävä tässä elä-
mässä kaikki niin kuin Herran käskystä eikä
ihmisen.”[426]

Järnefeltin usein toistama ajatus oli, että
pahaa ei voiteta pahalla, niin kuin tulta ei
sammuteta tulella.

Järnefelt ansaitsee uuden tulemisen. Hän on
merkittävä kirjailija ja yhteiskunnallinen vai-
kuttaja, jonka työtä ei tänään tunneta kovin
hyvin.

Irmeli Kornienko
Filosofian maisteri Irmeli Kornienko  (Kuo-
pio) luki otteita Järnefeltin romaaneista. En-
simmäinen näyte oli symbolisesta tyylistä eli
Elämän meri, novelli. Olihan kirjailija milloin
koirana, hevosena ja tässä vesipisarana.

Toinen näyte oli Isänmaa-romaanista.

Dosentti Marja Jänis, Joensuu/Savonlinna

Järnefelt tunnetaan erityisesti
 Tolstoin kääntäjänä

Järnefelt ja Venäjä
-Suku: äidin venäläinen tausta, äiti oli venäläi-
sen kulttuurin kasvatti, vaikka oli balttilais-
saksalaista taustaa. Suvulla oli huvila Uudella-
kirkolla.
-Tausta: isä oli savolainen, karjalainen, synt.
Tohmajärvellä. fennomaani ja opetti lapsensa
puhumaan suomea.  Suomi kotikielenä per-
heessä, jossa isä oli saanut ruotsalaisen ja äiti
venäläisen koulusivistyksen!
-Ajan aatteet: suomalaisuus yliopistolla, Sa-
vo-Karjalaisen osakunnan jäsen, radikaali
ylioppilaspolvi, äidin vaikutus myös opiske-
luaikana, tolstoilaisuus
-Kääntäminen ja kirjoittaminen ammattina
maanviljelyn ohella.

Järnefeltin suomennokset
Järnefeltin kohdalla ei ole mainintoja muista
kaunokirjallisista suomennoksista kuin Tols-
toin teoksista.
Huomattakoon, että Tolstoita suomensi ensin
Olga (Olga Aalto): sotakertomuksia, opetta-
vaisia kertomuksia.  Sota ja rauha ilmestyi
ensin 1800-luvun lopulla, sitten uutena suo-
mennoksena 1900-luvun alussa (ei Järnefeltin
suomennos).
Arvid Järnefelt, Päiväkirja matkaltani Venä-
jällä ja käynti Leo Tolstoin luona keväällä
1899. Otavan helppohintainen kirjasto 1899.
Järnefelt tapasi Tolstoin Moskovassa, ei
Jasnaja Poljanassa. Kuvaa kaunista taloa vä-
hän syrjässä Moskovassa. Kävijät ihmettele-
vät hienoa taloa, mutta Järnefelt kirjoittaa ettei
Tolstoi halua mestaroida perheensä elintapaa:
s. 58-59 ”..ei ole näkyvissä vähintäkään koh-
taa, missä tuntuisi, että hänen lähin ympäris-
tönsä olisi ollut jollakin tavoin pakotettu alis-
tamaan omaa tahtoansa hänen tahtonsa alle.

Marja Jänis
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kunniamerkki kaapun kylkeen pistettynä, laa-
husti, hitaasti liikuttaen turvonneita jalkojaan
kaapun sisällä, rukousalttarin luo, joka seisoi
jumalankuvan alla.
s. 37
Se seikka, että hänen toimintansa oikeudessa
oli ihmisten vannottaminen sen evankeliumin
edessä, jossa valanteko on suoraan kielletty, ja
oli siis huono toiminta, ei ollut koskaan hänen
mieleensäkään juolahtanut…
s. 129
Eroitus sen välillä, mimmoisena hän oli silloin
ja mimmoisena nyt, oli tavattoman suuri, se oli
samallainen jollei suurempikin, kuin eroitus
Katjushan välillä kirkossa ja sen Katjushan
välillä, joka oli juopotellut kauppiaan kanssa ja
jonka he olivat tuominneet aamulla. Silloin hän
oli ollut reipas, vapaa ihminen, jonka edessä
avautuivat loppumattomat mahdollisuudet, nyt
hän tunsi olevansa kaikilta tahoilta saarrettuna
tyhmän, tyhjän, tarkoituksettoman, mitättö-
män elämän ajoverkkoon, josta hän ei nähnyt
mitään ulospääsyä, eikäpä suurimmaksi osak-
si edes halunnutkaan päästä.

Muuta kaunokirjallista aineistoa:
Lapsuus, poika-ikä, nuoruus : kolme novellia
/ Leo Tolstoi ; suomentanut Arvid Järnefelt
Osa: 1-3 Julkaisija (osa): Helsinki : Otava ,
1904-1905 Ulkoasu (osa): [4], 393 s., kuva :
kuv. Sarja: (Otavan romaanisarja ; 26)
Häkli s. 345: Syyskuun lopulla 1904 hän lähet-
tää Ailille oikein rautatiepakettina Lapsuus ja
nuoruus-teoksen suomennosta puhtaaksikir-
joitettavaksi. Järnefelt kirjoitti itse pikakirjoi-
tusta.
1905 Järnefelt suositteli Anna Kareninaa Ota-
valle, mutta Otava ei suomennuttanut sitä
Häklin (s. 349) mukaan.
1906 Gorki tapasi Suomessa Eero Järnefeltin, ei
Arvidia.
Tolstoin elämänkerran kirjoittaja Nazhivin vie-
raili 1906 Arvidin luona.

1908 Järnefelt matkusti Jasnaja Poljanaan ja
otti mukaansa lapsensa Eeron ja Liisan. Kuva-
us kohtaamisesta (Häkli 396-398) tyttären Lii-
san muistelemana, missä korostuu Tolstoin ja
hänen vaimonsa huonot välit ja riidat.  Tshert-
kovien maatilalla Jasnaja Poljanan lähellä asu-
vat Arvid ja lapsensa.  Arvid kirjoittaa ”Ukko
on ylen herttainen. Puhuimme paljon. Aina
vain käy lempeämmäksi. Sanoi kuoleman ole-
van hänelle suurinta iloa, mutta myös elämän
olevan onnellinen.”
Leo Tolstoin Jälkeenjääneet/jälkeenjättämät
teokset I-III ilmestyi WSOY:n kustantamana
1911-1912. Järnefeltin suomentama Tolstoin
kootut oli aikansa laajin venäläisen kirjallisuu-
den suomennoskokoelma.  Huomiota kiinnit-

Että tämä käsitykseni oli oikea, sain minä koko
sielläoloni aikana moneen kertaa nähdä sekä
siitä jyrkästä vastakohdasta, jossa Leo Tols-
toin henkilö, suuressa yksinkertaisuudessaan,
esiintyy kaikkiin lähimpiin omaisiinsa nähden,
että samalla siitä luonnollisesta, ystävällisesti
alistuvasta, melkeimpä nuoremman toverin
suhteesta, jota hän noudattaa perheensä jäse-
niä kohtaan, niin että hänen tahtonsa ikään
kuin hukkuu yleisessä perhe-äänestyksessä
eikä hän koskaan esiinny minään perheen-
päänä”.
Järnefelt kuvaa Tolstoin ulkomuotoa ja oloa
perheen keskuudessa.. Kertoo miten yrittää
saada Tolstoin ymmärtämään Suomen asiaa,
joka ei ole yltiö-isänmaallisuutta, mitä Tolstoi
on ankarasti arvostellut.
s. 67 ”Pääasia oli minun osoittaa, että koko
herätys kiertyi aatteen ympärille: sivistyneen
luokan on yhtyminen ja sulautuminen kan-
saan!...Syntyi kansallinen kirjallisuus, koulut,
teatteri, syntyi suomalainen itsetietoinen aja-
tus ja itsetietoinen tulevaisuuden näkeminen.
Uusi elämänhalu vavahti koko kansassa, uu-
det, ennen aavistamattomat näköpiirit avaan-
tuivat taivaanrannassa. Kaikki tämä syntyi, ei
siksi, että ihmisille olisi selvinnyt jokin kansal-
lisen suuruuden tarkoitusperä, vaan ainoas-
taan siksi, että veljistymisen aate oli selvästi
lausuttu ja innolla omistettu.”

Ylösnousemuksesta ilmestyi samana vuonna
kaksi suomennosta.
Arvid Järnefelt ja Jalmari Aalberg saivat kum-
pikin Ylösnousemus-romaanin käännösluvan
suoraan tekijältä, joka tässä vaiheessa ilmei-
sesti oli valmis luopumaan kaikista maallisista
siteistä, myös tekijänoikeuksista.
Järnefeltin kustansi Otava, Aalbergin WSOY.
Alkutekstissä oli eroja, sillä Aalberg  suomensi
sensuurin hyväksymän, Järnefelt sensuroi-
mattoman version.
Katkelmia Ylösnousemuksen suomennokses-
ta:
Romaanin alusta:
Vaikka ihmiset, keräännyttyänsä sadoin tu-
hansin pienoiselle pinta-alalle, tekivätkin pa-
rastaan tärvelläkseen sitä maata, jonka päällä
tunkeilivat; vaikka he laskivatkin tämän maan
kivillä, ettei siinä itään kasvaisi, vaikka nyhtivät
juurineen ylös jokaisen ruohon, joka pyrki
esille, vaikka savuttivat ilman kivihiilen ja naftan
käryllä, vaikka typistelivät puunsa luonnotto-
man muotoisiksi ja karkoittivat näkyvistä kaik-
ki eläimet ja linnut; - kevät oli sentään kevättä
kaupungissakin.
s. 36
Pappi-vanhus, keltasen kalpeine, venyvine
kasvoineen, ruskeassa messukaapussa, kul-
tainen risti rinnassa ja vielä joku pienempi
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tää se, että siinä on runsaasti keskeneräisiä
kertomuksia ja hahmotelmia. Tämä osoittaa,
miten kunnioittavasti Järnefelt suhtautui kaik-
keen Tolstoin kirjoittamaan.

Järnefeltin suomentamia Tolstoin aatteelli-
sia kirjoituksia :
Evankeliumi  1912.
Mitä varten ihmiset päihdyttävät itseään? /
Ljev Nikolaievitsh [Leo] Tolstoi ; suom. Arvid
Järnefelt Julkaisija: Helsinki : Raittiuden ystä-
vät, 1905 Ulkoasu: 22 s. Sarja: (Raittiuden
ystävien kirjasia . 2 sarja ; n:o 29) Huomautus:
Erip. kirjasta: Ylioppilaiden raittiusyhdistyksen
julkaisuja, 2
Leo Tolstoin elämä ja teokset : autobiografisia
muistelmia, kirjeitä ja elämänkerrallisia ainek-
sia : tarkastanut Leo Tolstoi / Paul Birykov ;
venäläisestä käsikirjoituksesta suomentanut
Arvid Järnefelt Julkaisija: Porvoo : Werner
Söderström o.y. , 1906
Joka päiväksi : elämän oppi, eri maiden ja
aikain kirjailijoilta lainattujen ajatusten mu-
kaan / Leo Tolstoi ; suom. Arvid Järnefelt
Painos: 2. p. Julkaisija: Hyvinkää : Uus-uskon-
nollinen kustannusliike , 1917.
Kristuksen oppi / lapsille esittänyt Leo Tols-
toi ; suomentanut Arvid Järnefelt Julkaisija:
Lahti : [s.n.] , 1911
Tolstoin pako / V. Tshertkov ; suom. Arvid
Järnefelt Julkaisija: Porvoo : WSOY , 1922
Ulkoasu: 165 s.

Järnefeltin näkemyksiä venäläisten suhtau-
tumisesta Suomeen.
Arvid Järnefelt, Matkaltani Venäjällä, 1899..
Miten venäläiset Suomen asiaan (=sortoon ja
Helmikuun manifestiin) suhtautuivat?
s. 17. ”Niinpä eräässä kansaluokassa, kun ru-
peaa vaan Suomesta puhumaan, ilmestyy heti
vihanilme kasvoihin. Tämä luokka on niitä,
jotka tuntevat itsensä onnettomiksi venä-
läisissä kaupunkilais-oloissa, se on: kaipaavat
vapautta., tuntevat painoa päällänsä., eivätkä
voi nähdä hedelmää ponnistuksistaan. Näitä
ovat pikkukauppiaat ja alemmat sekä siviili-
että sotilasvirkamiehet. Minä olen kuullut nii-
den puhuvan Suomesta juuri niinkuin he pu-
huvat juutalaisistakin. Mistä se tulee, he arve-
levat, että juutalaiset, vaikkeivät ole venäläi-
siä, kuitenkin Venäjän valtakunnassa voivat
kohota rikkaammiksi ja mahtavammiksi meitä?
Varmaan heillä on joitain etuja, joita meillä ei
ole. Alas siis juutalaiset!”
s. 18 toiset hyväksyvät Suomen pyrkimykset,
mutta sanovat ”me emme pyydä paljon; anta-
kaa meillekin edes se mikä on annettu suoma-
laisille!”

Näitä ryhmiä ovat mm. ylioppilaat ja sivisty-
neet.
S. 20 Vihamielisesti Suomeen suhtautuvia Jär-
nefelt vertaa ruotsalaisiin jotka halusivat kit-
keä Suomesta suomalaisuuden. ”Tämä sama
kansallisen hegemonia aate, joka on meille
jokaiselle niin tunnettu ja josta meidän oli niin
perin vaikea luopua, se se nyt tahtoo syöstä
koko Suomen tieltänsä, ettei olisi mitään sora-
ääniä koko valtakunnassa ja ettei missään löy-
tyisi vierasta kansallisuutta.”
Sitten on vielä ”muodin mukaisesti Suomeen
vihamielisesti suhtautuvia välinpitämättömiä
ihmisiä”.
s. 22 ”Olen tosin kuullut paljon muita syitä,
jotka synnyttävät suomivihaa venäläisissä ja
erittäinkin juuri rikkaassa herrassäädyssä. Ne
ovat kaikenlaisia vähäpätöisyyksiä, mitä on
voinut sattua heidän matkustellessaan Suo-
messa tai muuten joutuessaan suhteisiin suo-
malaisten laitosten kanssa.”
s. 23 Suomalaisten halveksunta venäläisiä
kohtaan herättää epäluuloa. .”venäläisessä
luonteessa yleensä vallalla herkkä tunteel-
lisuus, ja hän vainuaa pian, missä on puuttu-
vaa tunnustusta tai epäluuloa ja erittäinkin
selän-takana-nauramista. Niin tunteellinen kuin
hän on vähimmällekin todellisen ystävyyden
osotukselle, niin arka hän on ystävyyden puut-
teelle ja loukkaukselle.”
s. 52-53 J. miettii venäläisen kirjallisuuden an-
tia ”elävä heijastus sen suurista kärsimyksis-
tä, sen harvinaisesta itsensäarvostelemisen
kyvystä, sen haaveista, sen ihanteista ja kai-
pauksista. Gogol, Lermontof, Nekrasof, Dosto-
jefski, Turgenjef – olisivatko näiden luomat
kirjalliset elämänkuvat ja ihanteet, jotka
henkivät niin puhdasta yleisinhimillistä va-
pautta, olleet ja menneet, niin ettei enää tuntui-
si heidän vaikutuksensa? Ei suinkaan. Joka on
päässyt sivistyneen venäläisen luonteen pe-
rille, näkee selvästi, kuinka syvässä vuorovai-
kutuksessa he ovat kasvaneet näiden kirjaili-
joittensa kanssa.  Näyttää niin kuin koko hei-
dän sydämensä sisällys ja ajatustapa olisi
näiden kirjailijoiden luoma. Ja sentähden otan
sanoakseni, että, mikäli tunnen muita kansoja,
en tiedä missään kasvatukseltaan ja aatteiltaan
niin yleisinhimillisiä luonteita kuin ovat aivan
yleensä venäläiset. He ovat vaan sensureeratut
Wenäjällä ja siksi näkymättömissä. Mutta sy-
vällä sykkii yhä suuri, lahjakas ja oikeutta
palavasti rakastava sydän, eivätkä mitkään
päälle pannut peitteet voi saada sen sykintää
tuntumattomaksi.
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Seminaarin päätteeksi Outi Vuorikari (kolmas oikealta) kävelytti luen-
noitsijoita kortteleissa, joissa Järnefeltit ja Minna Canth aikoinaan
asuivat ja liikkuivat. Suomen Sanan sihteeri Irmeli Kornienko (vas.),
jäsensihteeri Antti Kajannes, puheenjohtaja Katriina Kajannes, varapu-
heenjohtaja Osmo Hänninen ja dosentti Marja Jänis. (MRS)

SEEPRA-lehti julkaisee palstaa  Oudossa seu-
rassa.  Lehden 9.10.2007 ilmestyneessä nume-
rossa esiteltiin Savon kielen seura:

Mukavan murteen puolesta
Savon viäntäminen ja kiäntäminen on lähellä
Savon kielen seuran jäsenten sydäntä. Kesäi-
sin Kuopiossa järjestettävä murretori, vuosit-
taiset murretapahtumat ja savolaisen kulttuu-
rin esiin tuominen ovat keinoja helliä ja hoivata
savon murteita.

Vuonna 1982 perustetussa seurassa on tällä
hetkellä 258  jäsentä. Kuopiota kotipaikkan-
aan pitävän yhdistyksen toiminta-alue ulot-
tuu kaikkialle, missä asuu savolaisia.

- Siis Havaijille saakka, puheenjohtaja Osmo
Hänninen myhäilee.

- Murteita savon kielessä on peräti 159, ja
uusia ilmaisua syntyy koko ajan. Savon kie-
leen liittyvät vahvasti huumori ja myöntei-
syys, minkä vuoksi sen puhujia pidetään
mukavina.

- Monta kertaa olen kuullut, kuinka ihmiset
ovat selviytyneet hankalista tilanteista, kun
ovat ilmaisseet itsensä savoksi.

Hännisen mielestä toiminta murteiden hy-
väksi on tärkeää, sillä ne pitävät suomen kielen
elävänä.
                                                           Anne Rask

SEEPRA on Etelä-Saimaan, Kouvolan Sano-
mien ja Kymen Sanomien viikkolehti.

Immeislähheistä joulua

Jouluna kannattaa olla
positiivinen iha rohkeesti,
heittäätyä sohvalle pitkälleen,
kokkee, miten raahottava
onkaa joulupuu tähtineen.
Tuvan uunissa hiilloksen
ollessa korkeimmillaa
kannattaa katella liekkejä
ja kuunnella tulen rätinee.
Kannattaa siästee sille
lähimmälle immeiselleen
parraimmat sanasa, mitkä ossoo,
nii kyllä immeislähheine joulu
kokijasa palakihtookii.
Hyvän mielenhän siitä suap!

                  Aune Räsänen

*****

******
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Nerkoo

I isalmen reitillä kahden puolen Iisalmen ja
Lapinlahden rajaa on suuri Nerkoonniemi. Se
on Nerkoonjärven ja Nerohvirran välissä.
Niemen tyven poikki on tehty Nerkoonkanava.
Suomessa on muitakin Nerkoo- ja Neros-ni-
miä. Kihniössä on Nerkoonjärvi ja kylä nimel-
tä Nerkoo. Järvessä on useita isoja niemiä.
Hauholla on Lakkianselässä niemi nimeltä
Nerkoonkärki. Lammin kunnassa on Ne-
rosjärvi, jossa niin ikään on useita isoja niemiä,
mm. Hiirenniemi ja Kirvesniemi.

Nerkoo-nimen alkuperää on pohtinut
Aakustissa 1/07 Risto Jääskeläinen. Kun sa-
tun tuntemaan nuoren tutkijan Janne Saari-
kiven laajan saksankielisen artikkelin Pohjois-
Venäjän ja Suomen substraattinimistöstä vuo-
delta 2004 (FUF 58: 162–234; myös osana 2006
valmistunutta väitöskirjaa Substrata Uralica),
selostan siitä tässä Nerkoo-nimiä koskevan
kohdan. Substraatti tarkoittaa kielitieteessä
sitä, että kielessä on aineksia, jotka ovat jää-
neet siihen jostakin seudun aiemmasta kieles-
tä.

Nerkoo- ja Neros-nimet ovat Saarikiven mu-
kaan saamelaisperäisiä ja perustuvat ’nientä’
merkitsevään sanaan, joka on nykyisessä poh-
joissaamessa (eli norjansaamessa) asussa njár-
ga. Pohjois-Savon ja eteläisen Suomen Ner-
koo-nimisistä paikoista on nähtävissä selväs-
ti nimeämisen asiallinen peruste: niemiä on,
eikä ole syytä epäillä Saarikiven selityksen
äänteellistä puoltakaan.

Pohjois-Suomessa on mainittuun saamen
sanaan perustuvia paikannimiä, joissa on ensi
tavussa a. Taivalkoskella on Narkionjärvi,
Rovaniemellä Narkausjärvi, jossa on pitkä
Narkausniemi ja Kittilässä Narkijärvi. Narki-
järvessäkin on pitkä niemi. Kielissä tapahtuu
aina ajan myötä muutoksia. Eteläisen Suomen
Nerkoo-nimet ovat vanhempia kuin Pohjois-
Suomen Narki-nimet.

Esitän pienen lisän Saarikiven selitykseen
muodon Nerohvirta osalta. Tämän nimen al-
kuosa palautuu luultavasti muotoon
*Nerosvirta. Laajalti suomen länsimurteissa
sananloppuinen s muuttuu h:ksi yhdys-
sanoissa, esim. kirvehvarsi, Yllähjärvi
’Ylläsjärvi’. Missään ilmiö ei ole täysin sään-

nöllinen, mutta laaja ilmiö selittyy siitä, että
muutos tapahtuu foneettisista syistä helposti.
Näin on käynyt ilmeisesti myös Nerohvirran
osalta. Löytyisiköhän vanhoista asiakirjoista
Neros-alkuisia muotoja?

                                                  Alpo Räisänen

Kissa ajattelee lintua

Jos minä tuon pienen linnun saisin,
niin pieniin tassuihin sen pistäisin,
enkä muille sitä varmasti antaisi.
Siinä ikkunan luona sitä katsoisi.

Tassu koskee ikkunaan jo ”käin”,
ja teroittaa kynsiään ruutuun päin.
Siinä kaarrossa oli kaunis talitintti,
ja joukossa harakka häilyvä hintti.

Linnut lentää kiertäen katin edessä,
Se ”saalistain” on surfaajat näkemässä,
Sen kaikki lennot on siinä siedettävä.
ja ”lentävästi” ikkunalasin  vieressä.

Leppävirta 18.10.2003

                                            Salme Watjus

Nerkoon nimi saamen kielestä

*****
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Suomessa oli ensimmäisen vuonna 1938 jul-
kaistun tilastollisen tutkimuksen mukaan
kahdeksallakymmenellä prosentilla väestöstä
oma sauna. Saunojen määrä nousi noin 500000
saunan tietämiin. Asukasmäärä saunaa kohti
oli keskimäärin  6,5, mutta maaseudulla viljelmää
kohti saunojen luku oli 0,98.

Toisinsanoen, maaseudulla oli noin 400000
saunaa, loppujen 100000 saunan ollessa kau-
pungeissa. Kainuun, Pohjois-Savon ja Karja-
lan saunoista yli kolmeneljäsosaa oli savu-
saunoja. Maanlaajuisesti noin 57 prosenttia
oli savusaunoja. Sauna lämmitettiin keskimää-
rin 61 kertaa vuodessa. Tämä on noin 27 miljoo-
naa lämmityskertaa ja noin 170 miljoonaa
saunakylpyä vuodessa.

Rauhanteossa jäi luovutetun alueen seu-
dulle noin 50000 saunaa, mutta ne korvaantuivat
pika-asutuksessa, koska sauna rakennettiin
ensimmäisten rakennusten joukossa. Ulkomaa-
laiset matkailijat ovat ihmetelleet, kauhistelleet
ja kuvanneet saunakulttuuriamme jo ammoi-
sista ajoista meidän päiviimme saakka. Suoma-
laista saunaa varhaisempiin kuvaaviin esityk-
siin kuuluu venäläisen apostolin, Pyhän An-
dreaksen kertomukseen sisältyvä kuvaus mat-
kasta Venäjän halki Roomaan. Kertomus sisäl-
tyy venäjänkieliseen ns. Nestorin kronikkaan

noin 1100-luvun vaiheilta. Pyhä Andreas tuli
matkallaan myös Novgorodin kaupungin tie-
noille, siis vanhoille suomalais-seuduille. Roo-
maan tultuaan hän kertoi näkemästään: “Ih-
meellisiä asioita olen havainnut slaavilaisten
maassa ollessani matkalla tänne. Näin puusta
rakennettuja kylpyhuoneita, jotka lujasti läm-
mitetään, minkä jälkeen riisuudutaan aivan
alasti. He kaatavat niskaansa kaarnavettä, ot-
tavat kimpun tuoreita virpiä käteensä ja
suomivat itseään niin kauan, kunnes vähissä
hengin siitä selviävät. Sitten he valavat pääl-
leen kylmää vettä ja virkistyvät siten. He pa-
kottavat itse itseään, ja näin he tekevät saadak-
seen kylvyn eivätkä suinkaan rääkätäkseen

Joulusauna

Piirros: Jukka Lappalainen
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itseään.” (Lähde: Saunaopas, Otava 1944)
Ranskalainen diplomaatti, Charles Ogier,

kertoo matkastaan Pohjoismaihin vuosina 1634
-1635. Ruotsissa näkemäänsä saunaa, havain-
nollistanut Kalevalan kertomuksen lehdossa
vihdaksia taittavasta Aino- neidosta. Saunaan
ja saunomistapoihin liittyi myös paljon usko-
muksia ja taikoja. Tuli oli vanhojen suomalais-
tenkin uskomusten mukaan taivaasta tullutta
ja siksi pyhää. Kotiliesi ja saunan kiuas olivat
suomalaisten pyhän tulen alttareita. Sauna oli
vainajienkin palvontapaikka. Vainajien oletet-
tiin mielellään tulevan kuolemansakin jälkeen
niin mieluisaan paikkaan kuin sauna on. Sauna
lämmitettiin valiopuilla ja sitten siellä ajettiin
eri menoin ja loitsuin ruumiista pois kaikki
taudit ja pahat. Saunassa saatiin myös lemmen
asiat oikealle tolalle. Löylyn heittoa pitävät
jotkut uhritoimituksen luonteisena ja itse sana
löyly, joka merkitsee kiukaasta lähtevää höy-
ryä, on alkuaan merkinnyt henkeä, vieläpä
elämää. Löyly sanaa vastaa useissa Suomen
sukulaiskielissä, mm. ostjakissa sana lil, joka
merkitsee sielua. “Saunassa ollaan kuin kir-
kossa”, sanoo vanha suomalainen sananlas-
ku. Saunassa ei saanut meluta, ei puhua sopi-
mattomia, ei viheltää. Sieltä oli kaikki paha
karkotettu. Tämä korkea käsitys saunan
pyhyydestä osaltaan vaikutti siihen, ettei suo-

malainen sauna muuttunut siksi aistillisuuden
ja epäsiveellisyyden harjoituspaikaksi ja aihe-
uttajaksi, jonka vuoksi saunat Länsi- ja Keski-
Euroopassa 1600-luvulla kiellettiin ja jonka
johdosta ne sen jälkeen hävisivät kokonaan.
Ruotsissakin saunan katsottiin olevan; “smit-
tans härde”, “epäsiveellisyyden pesä!”

Ulkomaalaisia kommentteja saunasta
Eloisan ja täydellisen, voipa sanoa tieteellisen
tarkan kuvauksen, suomalaisesta saunasta
antaa italialainen tutkimusmatkailija Giuseppi
Acerbi, joka 1700-luvulla oli omin silmin näh-
nyt ja itse kokenut tähän kummalliseen laitok-
seen liittyvät elämykset: “Muiden merkil-
lisyyksien joukossa joita suomalaiset meille
ovat tarjonneet, on muudan, joka koskee hei-
dän kylpyjään ja kylpemistapaansa. Suurim-
malla osalla talonpoikia on täällä pieni huone,
jonka perälle on ladottu joukko kiviä. Niitä
lämmitetään tulella, kunnes ovat punaisia, ja
kun ne ovat tässä tilassa, niiden päälle heite-
tään jokin määrä vettä, joka haihtuessaan
muodostaa paksun pilven. Jotta huoneeseen
mahtuisi enemmän ihmisiä, kulkee se halki jon-
kinlainen lava. Kun vesi höyryksi muut-
tuessaan aina nousee ylimpään kerrokseen,
on lava saunan kuumin osa. Miehet ja naiset
ovat sekaisin ilman erotusta tällaisissa sau-
noissa, ja he ovat alastomia. Jos vieras turma,
kun taas lämpimien ilmanalojen asukkaat her-
kästi ovat alttiita jo viiden asteen muutokselle
ja ovat vaarassa joutua reumatismin ahdis-
tamiksi pienimmänkin tuulen puhaltaessa.
Nämä talonpojat vakuuttavat, että ilman höyry-
kylpyjään he eivät voisi kestää, kun he joka
päivä tekevät erilaisia töitään. Kylvyissä, he
sanovat, heidän voimansa palautuvat yhtä
pian ja paljon nopeammin kuin levossa ja unes-
sa. Höyryn kuumuus pehmittää heidän ihonsa
siinä määrin, että miehet ajavat partansa
saippuatta mitä huonommilla partaveitsillä.”
(Lähde: Saunaopas, Otava 1944).

Saunaa on myös vastustettu. Sitä on vainottu
epäsiveellisyyden pesänä, joka aiheuttaa ter-
veydellisiä haittoja!Kunninkaallinen lää-
kintäkollegio korkeudessaan ei ollenkaan tun-
tunut käsittävän saunan merkitystä. Pahan
poistamiseksi herrat v. 1756 julkaisivat suo-
menkielisen vihkosen, jonka nimi oli “Pienden
Lasten Tarpeellinen Holhomus ja Perään-
catzomus, nijn cuin caikein christillisten
Wanhembain Welwollisuus.” Oli sä määrin,
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ainakin kaupungeissa, harvinaisuuksia.
Tämän Saunaoppaasta suurelta osin

plagioidun kirjoituksen myötä toivon kaikille
Hyvää Joulua, että Uutta Vuotta makoisien
löylyjen kera, niin Joulusaunoissamme kuin
Uudenvuoden saunoissammekin saunailtoi-
neen perheen ja ystävien parissa.

Teksti: Raimo Rönkkö
www.kojjootti.com
Kirjoittaja on Suomen Saunaseura ry:n ja Sa-
von kielen seura ry:n jäsen
Kuvat: Maarit Mäkelä-Faeder

Tukholma.net

"Kuin kaksi marjaa..."

L’Asie (1878) Musée d’Orsay
(Alexandre Falguière,1831-1900)
Pariisi 4.11.2007 (MRS)

 Minna Canth
 (E. Halonen, 1937),
Kuopio, Minna Canthin
 puisto  22.11.2007 (MRS)

************
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Paikannimet kiehtovat ihmisten mieltä. Var-
sinkin kysymys, mistä jokin paikannimi tulee,
on hyvin tavallinen. Toinen osoitus nimien
kiehtovuudesta ovat nimitarinat, joiden avulla
nimien syntyä selitetään. Nimitarinoissa on
kyllä joskus varteen otettavaa perimätietoakin,
mutta useimmiten tarina on nuorempi kuin itse
paikannimi. Otan esimerkin Sotkamosta.

Sotkamossa Nuasjärven pohjoisrannalla on
vanha talo nimeltä Turunkorva. Sen isäntänä
oli 1710-luvulla Simo Affleck eli Simo Hurtta,
Nurmeksen ja Lieksan kruununhovien vuokra-
aja ja ankara verottaja. Sotkamossa kerrotaan
yleisesti tarinaa, että Turunkorva-nimi johtuu
siitä, että Hurtta oli lähetetty Turusta, silloises-
ta Suomen pääkaupungista, Kainuuseen
korvaksi, ts. kuuntelemaan tuon maankolkan
asioita. Tarinalta putoaa kuitenkin pohja, sillä
Turunkorva on mainittu talona jo 1650 valmis-
tuneessa Klaus Klaunpojan kartassa. Toden-
näköisesti Turunkorva-nimi on syntynyt jo
1500-luvulla, jolloin Paltaniemen kylässä eli
Turusia. Nimen alkuosa on tästä sukunimestä,
ja nimen loppuosa korva (eri sana kuin kuulo-
elintä tarkoittava) on saamelaisperäinen laina-
sana, joka merkitsee ’kosken kiivainta kohtaa’.
Turunkorva on alkuaan näet tarkoittanut ja
tarkoittaa yhä Miesjoen koskea ja on siirtynyt
sieltä parin peninkulman päähän myös talon
nimeksi.

Hyvä on sellainen paikannimen syntyä kos-
keva selitys, joka täyttää ainakin kaksi vaati-
musta: 1) selitys on äänteellisesti perusteltu,
jolloin on otettava huomioon se, että kaikki
kielet muuttuvat ajan mittaan ja varsinkin ni-
men siirtyessä kielestä toiseen tapahtuu
äänteiden korvautumista, eri kielten äänteet
kun eivät aina vastaa toisiaan; 2) nimen syn-
nylle pitäisi osoittaa luonteva nimeämis-
peruste, motiivi. Kaikista sanoista ei voi tulla
paikannimiä.

Otan esimerkiksi Pohjois-Savosta nimet
Maaninkajärvi (Maaningalla) ja Maaninka-
lampi (Siilinjärvellä). Suomen muut Maanin-
ka-, Maaninki-nimet ovat Pohjois-Suomessa:
Simossa, Posiolla, Kuusamossa ja Sodanky-
lässä. Ne kaikki ovat vesistönimiä kuten Savon
Maaningatkin. Kolttasaamessa on ’isoa sii-
kaa’ merkitsevä sana maanjik. On joltisenkin

Savo

Paikannimien alkuperän selittämisestä

hyvät perusteet liittää Maaninka-nimet mainit-
tuun saamen sanaan. Nimen lopussa oleva -
nka on nimistön johdin, sama kuin esim. nimis-
sä Liminka, Puolanka. Tässä selityksessä on
mukana kolmaskin kriteeri:  kaikki Maaningat
ovat varmasti entisillä saamelaisalueilla.

Kiltua

Toisena esimerkkinä otan tarkasteltavaksi Son-
kajärvellä olevan järven nimen Kiltua, murteessa
vanhastaan Kiltous, Kiltoos : Kiltouvesta.
Nimestä on 1620-luvulla laaditussa maan-
tarkastuskirjassa muodot Killdaan Nieemi,
Killduen päifuä randa, Killdwen mäki. Muo-
dot Killduen ja Killdwen  on luettava Kiltuen.

Nimen kantana on luultavasti skandinaa-
visperäinen sana kilta ’veljeskunta, seura’.
Kaakkois-Suomessa on kilta-sanaan pohjau-
tuvia Kiltio-, Kiltee-, Killan-nimiä, jotka Viljo
Nissilän mukaan (Suomen Karjalan nimistö s.
72) ovat ennen isoajakoa olleiden yhteismaiden
nimityksiä. Ehkäpä Sonkajärven Kiltua on ollut
jonkin eränkävijäjoukon yhteisnautinnassa.
Nimen lopussa oleva johdin -ua ilmestyy asia-
kirjoihin vasta vuoden 1800 tienoilla.

Yllä esitetty selitys Kiltua-nimestä on melko
hyvä, mutta aivan varmana sitä ei voi pitää.

Tenetti

Sonkajärvellä on Tenetinvirta eli Tenetinjoki,
joka laskee Sukevanjärvestä Pieneenveteen, ja
virran varrella Tenetti-niminen vanha talo. Suo-
men toinen Tenetti eli Tenetinvirta on Kainuun
puolella Sotkamossa. Se alkaa Pirttijärvestä ja
laskee Nuasjärven Mujehouluun. Näiden li-
säksi Suomessa on vain yksi Tenetti-nimi,
Tenetinlampi Rautavaaralla. Siihen on perimä-
tiedon mukaan hukkunut joku Tenetti-Ville.

 Murteista on merkitty harvinaisena sana
tenetti merkityksessä ’kengän pohjanahka,
kova kuivettunut nahka’ (Maaninka, Liperi,
Kontiolahti, Kiihtelysvaara). Lisäksi on pantu
muistiin sellaisia kovaa tarkoittavia vertauksia
kuin voe kovoo kun tenettii (Nurmes), leipä on
kun tenettiä (Iisalmi, Vuolijoki). Tenetinvirrat
ovat saaneet nimensä siitä, että niissä on liotettu
nahkoja. Näin on Sonkajärven Tenetinvirrasta



35

nimestäjälle selitettykin.
Tenetti-nimien osalta tämä selitys on jok-

seenkin varma, mutta ongelmaksi jää, mistä
sana tenetti on lähtöisin.

Savo

Savo-nimen alkuperästä on kirjallisuudessa
erilaisia selityksiä, tässäkin lehdessä hiljat-
tain (Aakusti 2/07 s. 46–49). Mielestäni par-
haan selityksen on esittänyt Kauko Pirinen
(Savon historia I s. 269–272). Savon asutuk-
sen alku ja samalla maakunnan nimen synty-
sija on Mikkelissä Saimaan Savilahden poh-
jukassa. Nimi tulee ensi kerran esiin vuonna
1323 tehdyn Pähkinäsaaren rauhan asiakir-
joissa. Niissä ja muissa keskiajan lähteissä
nimi on kirjoitettu mm. asuissa Sawolax,
Sauolax, Sawlax, Sawelax, Sawilax. Suku-
nimi Savolainen tavataan asiakirjoissa jo
1435. Pirinen päättelee, että nimiasut Savilaks,
Savlaks, Savolaks, Savo ovat saman nimen
eri variantteja, koska i-loppuisistakin sanois-
ta on johdettu o-loppuisia nimiä kuten Nurmo.
Hän kritisoi aiheellisesti myös Lauri Kettu-
sen ja Viljo Nissilän ajatusta, että Savo
pohjautuisi venäläisperäiseen henkilön-
nimeen Sava, koska tästä on tullut karjalaisil-
la Saava. Sen lisäksi henkilönnimeen poh-
jautuvan paikannimen odottaisi olevan
genetiivialkuinen: Savonlahti eikä Savolahti.

Kielellisesti Pirisen selitys on täysin mah-
dollinen. Hänen esitystään pitää täsmentää
sen verran, että i-loppuisia sanoja on kah-
denlaisia: e-vartaloisia (esim. savi : save-n,
mieli : miele-n) ja i-vartaloisia (esim. risti :
risti-n, kari : kari-n). o-johdin voi liittyä
nimistössä e-vartaloon mutta ei i-vartaloon.
e-vartaloisiin nomineihin pohjautuvia ja Sa-
vossa jo 1500-luvulla esiintyviä sukunimiä
ovat esim. Mielonen (< mieli), Hiironen (<
hiiri), Pienonen (< pieni), Hirvonen (<
hirvi), Kilponen (< kilpi), Kaksonen (<
kaksi) ja Ohtonen (< oksi ’karhu’). Muoto
Savo(i) on syntynyt alkuaan yhdysnimen
*Savoilaksi alkuosana (vrt. esim. aitovieri,
Marjokangas) tai sitten hellittelymuotona
kuten edellä mainitut sukunimet.

Näin täydennettynä Pirisen selitys Savo-
nimen alkuperästä on hyvä. Savesta Savo on
syntynyt.

                                   Alpo Räisänen

Aakustin tekkoon muutoksia
Aakustin kokkoo ens  vuen  alusta lähtiin
Jukka Nykänen. Hän on Savon Sanomain
toimittaja ja on tehnyt mm. maanpuolustus-
aiheisia lehtiä ja julkaisuja.
Yhteystiedot: Jukka Nykänen, Kauriinpolku 8,
70910  VUORELA, p. 044 343 1150
 jny@pp.inet.fi
Jukka on erityisen mielissään, jos aineisto tu-
lee mahdollisimman valmiina, esim. sähköpos-
tilla. Mutta muukin otetaan vastaan.
Erikoistoivomus:
EI ISOA TEKSTIÄ OLLENKAAN (siis tätä
VERSAALIA ei missään, kiitos!)
Aineisto em. osoitteeseen helmikuussa.

Kiitos ja kumarrus
Tämä Aakustin numero  on  kohallanj viimenen
toemittamanj. Kaheksan vuen aekana lehti on
ilimestynnä  35 kertoo  ja jokkaenen on tuntunna
kun omalta lapselta. Jonniinlaesta  luovuutta ja
tekemisen  illoo  on  ollu  havaettavissa. Antosoo
on ollu!

Kiitos kuuluu  lukijoelle. Iliman teijjän aktii-
visuutta lehti oes ollu suppee sisällöltään.
Jatkakee sammaan malliin ja toemittakee ae-
neisto Jukka Nykäselle. Jukka  kokkoo ae-
neostosta  lehen eli taettaa. On siis erikoesen
toevottavvoo, että erjlaesista Savonmuan ja
savolaesten tapahtumista  kirjutettaan Jukalle
valamis juttu.

Tähän luopumisseen on syynä ens vueks
suunniteltu  muutto keskisempään Suomeen.
Muuttosuunnitelmat aeheottaavat  het  vuen
alusta sirpaleisempoo olloo Savossa, jotenka
ei voe oekeen luppaatuva kirjuttammaan tä-
män seuvvun kihhaaksista.

        Kiitokset ja hyvvee joulua

        Marja-Riitta Saastamoinen

Savolaisuus ja
maanpuolustus
ovat Jukka Nykä-
selle läheisiä.

e-mail muuttui:
marjars(at)dnainternet.net



On vääjäämätön totuus, että kylät menevät
alaspäin tai eteenpäin. Kaksitoista vuotta
sitten ennustettiin, että 70 prosenttia kylistä
tulee kuolemaan. Me Vuonislahdessa kiel-
täydyimme uskomasta. ja lähdimme etsimään
keinoja, että ihmiset voisivat edelleen elää
täällä, todistaa Vuonislahden kyläseuran
hankevastaava Reino Kuivalainen kotiseu-
tu- ja kylätoiminnasta oppia hakemassa ol-
leille Pohjois-Savon kotiseutuyhdistysten
liiton ja Pohjois-Savon Kylät ry vieraille.

Työtä ja leipää ihmiset täällä tarvitsevat, ja
kylätoiminnassa pitää olla visio mistä sitä
lähdetään ammentamaan.  Avarakatseisuutta
kylätoiminnassa tarvitaan eivätkä vastaran-
nan soutajatkaan ole välttämättä pahasta.
Ainakin he pakottavat perustelemaan toimia
perusteellisesti.

Kun toimijoita on vähän, jokaiselle pitää
löytää sopivaa tekemistä. Ja kun työ on tehty,
pitää osata juhlia ja rentoutua, muuten ei jaksa
puurtaa. Yhdessä on käyty esimerkiksi laiva-
risteilyillä.

Vuonislahti ei savolaisen korvaan tunnu
tutulta, vaikka kylä sijaitsee lähinaapurissa
Pohjois-Karjalassa, Kuopiosta matkaa kertyy
parisataa kilometriä Pielisen ympäri. On ajet-
tava pohjoispuolelta Nurmeksesta tai
koukattava etelästä Ahvenisen kautta.

Vuonislahti sijaitsee Pielisen itärannalla vas-
tapäätä länsipuolen mahtavinta matkailu-
keskittymää Kolia. Kätevin yhteys olisi ve-
den yli, ja ennen vanhaan Kolin turistit mat-

Kylä joka ei suostunut kuolemaan

Vuonislahden visiossa yhdistyvät
 matkailu ja kulttuuri

kasivatkin tätä kautta. Sitten autoliikenne ja
uudet maantieyhteydet muuttivat tilanteen.
Nykyisin autolautta kulkee Koli-Lieksa-välin
matkailusesongin aikaan ja virallista jäätietä
pääsee ajamaan keskitalvella..

Kylänä Vuonislahti on tunnettu neljäsataa
vuotta, vanhoja merkintöjä tiedetään kauppa-
yhteyksistä ja kestikievareista ja näillä seuduin
talonpoikaispäällikkö Olli Tiainen kehitteli
vihollista vastaan voittoisaa saarostustaktiik-
kaansa.

Kartalla aiotaan pysyä seuraavatkin neljä-
sataa vuotta. Miksi ei pysyttäisi, onhan kallio-
perä on vanhempaa kuin itse Koli ja asukkailla
sinnikkyyttä pitää oman kylänsä puolia!

Kukko asettui kyläkouluun
Kotiseutuliitto nimesi 2003 Vuonislahden Vuo-
den kyläksi ja kuluvana vuonna tuli tunnustus
Vuoden kotiseututeosta kylätoimintakeskus
Kukko Oy:n aloittamisesta.

Kukko on kuin nykypäivän folklore mu-
nivista herroista ja kyläläisten neuvokkuudesta
koulunsa pelastamiseksi. Kunnallisessa pää-
töksenteossa puhutaan kauniita sanoja kylien
tukemisesta, mutta tosipaikan tullen ollaan
valmiita tyrmäämään ihmisten omatoimisuus.

Vuonislahdessa asuu nykyisin 250 asukas-
ta ja viime vuosina kylälle on muuttanut per-
heitä. Oli kylmä tarjous, kun Lieksan kaupunki
päätti keväällä 2006 yllättäen lopettaa kylä-
koulun toiminnan. Omasta koulusta haluttiin
pitää kiinni, ja osa vanhemmista kieltäytyi lä-
hettämästä lapsiaan muuhun kouluun.

Vuonislahtelaisten isäntien
 kanssa keskusteltiin kotiseutu-
työn mahdollisuuksista ja saa-
tiin hyviä vihjeitä.  Seisomassa
takana Vuonislahden kyläseu-
ran hankevastaava Reino Kui-
valainen ja taiteilijatalon hal-
lituksen puheenjohtaja, toi-
minnanjohtaja Markku Tanner.
Pöydän päässä Pohjois-Savon
kotiseutuyhdistysten liiton
hallituksen puheenjohtaja An-
na-Liisa Happonen,  istumas-
sa Kirsi Moisander, Marja-Sis-
ko Pihl ja Pohjois-Savon kylä-
asiamies Eija Luostarinen.
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Kaupunki pani kovan kovaa vastaan: irtai-
misto huutokauppaan ja yli satavuotiaalle
koulurakennukselle suolaiset  40 000 euroa
hinnaksi. Huutokaupassa kyläläiset huusivat
irtaimistoa ja jättivät kalusteet paikoilleen. Kou-
lurakennuksen pelastamiseksi perustettiin osa-
keyhtiö, johon ilmoittautui 114 osakasta. Otet-
tiin laina, ostettiin koulurakennus ja niin sai
alkunsa Kylätoimintakeskus Kukko Oy. Ala-
asteen koulu jatkaa vanhan koulun tiloissa
Kukkumäen kotikouluna. Osa kylän lapsista
käy tavallista peruskoulua ja kaikki siirtyvät
sinne viimeistään yläasteella.

Kylätoimintakeskus Kukko Oy:n yhteydes-
sä toimivat paitsi koulu myös kahvila, lounas-
ja tilausravintola limonaadioikeuksin, käsityö-
ja matkamuistoesinemyymälä ja nettipiste. Ku-
kon palveluksessa on emäntä ja kyläavustaja
ja valmiita aterioita toimitetaan kotiinkin.

Vuonislahden koulukkaista kaksi nuorin-
ta käy taustalla näkyvää  kyläkoulua,van-
hin tytöistä  muutti  syksyllä yläasteel-
le  tavalliseen kouluun. Neljäs tytöistä on
 Hankasalmelta käsin vierailulla  tätinsä
luona. “Täti” on toinen pikkutytöistä  mutta
ei selvinnyt että kumpiko.

Uutta odotetaan myös Joensuun Yliopiston
kansainvälisestä kyläteknologiahankkeesta,
jossa tutkitaan miten uusi teknologia voi aut-
taa maailman harvaan asuttuja kyliä.

Vuonislahtelaisten visio on matkailu. Kasvu-
toiveita lasketaan muun muassa Pielisen vesi-
liikenteen varaan. Toinen on kulttuuripuolen
kytkeminen mukaan Vuonislahden Taiteilija-
talo ry:n hankkeena.
  Taiteilijatalo perustettiin pari vuotta sitten
oman kylän taiteilijoiden, kirjailija Heikki Tu-
rusen ja kuvanveistäjä Eeva Ryynäsen (1915-
2000) elämäntyön tutkimiseksi ja vaalimiseksi.
Toistaiseksi se toimii yhdistyksenä, mutta tar-
koitus on rakentaa taiteilijoille työtiloja tarjoava
talo. Tontti on jo hankittu.
   Kulttuurivisioon tuo vahvuutta Eeva ja Paa-
vo Ryynäsen Paaterissa sijaitseva museo kirk-
koineen.

Paaterin tupaan on saatiin viime vuonna
lahjoituksena Eeva Ryynäsen  Jukolan aa-
mu -reliefi,  jonka liikemies Tauno Rautiai-
nen oli ostanut 1974 Ars-näyttelystä,   ja  työ
oli siitä lähtien ollut hänen mukanaan Hol-
lannissa. Nyt Rautiainen palautti sen
Paaterin taiteilijakotiin. Työtä esittelee opas
Reeta Harjunen. 

Eeva Ryynäsen
ateljeessa on hänen
viimeisiä  töitään ku-
ten puolivalmiiksi
jäänyt perhonen. 
Seinällä oleva viisi-
osainen Metsän eläi-
met palautui hotelli
Kolin maisemaravin-
tolasta viime remon-
tin jälkeen.
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Wanhan ajan tori ja muikkumarkkinat
Vuonislahden syksyiset muikkumarkkinat tuo-
vat vakiintuneesti tuhatkunta vierasta
Lieksasta, Enosta ja Joensuusta VR:n erikois-
junalla. Kylän keskustaan on pysytetty keski-
aikaa tyylittelevä Wanhan ajan tori myynti-
kojuineen ja esiintyjineen. Käypä valuutta on
oravannahka, joskin eurotkin kaupankäynnis-
sä kelpaavat. Ilmaiseksi sai nauttia Sakari Kuos-
masen ja 1970-luvun rautalankayhtyeen esi-
tyksistä.
  Kyläpäällikkö Anu Penttinen esiintyi markki-
noilla muiden naisten tapaan keskiaikaisen
näköisessä naisen puvussa. Historiallisesti

Paaterin kirkon yhdestä puusta veistetty
penkki. 
 

aitoihin pukuihin meillä ei olisi varaa, Anu
Penttinen nauroi, mutta pukujen suunnittelu ja
valmistus oli naisten yhteistyön tulosta. Hä-
nenkin pukunsa oli tuunattu vanhoista
verhoista, tilkkukorin ja nappilaatikon sisäl-
löstä.
    Arvokkaitakin luomuksia markkintorilta löy-
tyy. Virpi Tissari-Simola tekee terapeuttises-
ta tupasvillasta essuja, huppareita, hameita,
saunatakkeja, jopa uima-asuja. Monitoimi-
yrittäjä rakennuttaa Pielisen rantaan turve-
saunaa ja onpa jossakin välissä ehtinyt kirjoit-
taa ruokakirjojakin.

Suomen sota teemana
ensi kesänä
Suomen sodan 1808-1809 tapahtumia liittyy
Pielisen ympäristöön. Sissipäällikkö Olli Tiai-
nen talonpoikaisjoukkoineen taisteli urhoolli-
sesti Pielisjoen ja Pielisen ympäristössä, yksi
taistelupaikoista on Jauhiaisen salmella Vuonis-
lahdessa.
  Ensi kesänä heinäkuussa 2008 nähdäänkin
historiallisiin tapahtumiin liittyvä kesäteatteria
aidossa ympäristössä Jauhiaisen salmella.
Näytelmän käsikirjoituksen tekee kirjailija Heik-
ki Turunen ja pohjaksi Suomen sotaan liitty-
vää aineistoa on saatu Joensuun yliopistosta.
Lieksan teatteri on lupautunut hankkeeseen
mukaan.
  Myös ensi syksyn muikkumarkkinoihin
19.9.2008 liittyy ohjelmaa Suomen sodasta.

                       Teksti ja kuvat: Eila Ollikainen

Kyläpäällikkö Anu Penttinen on son-
nustautunut markkinoiden mer-
keissä keskiaikaa  tyylittelevään emän-
nän asuun. Täydelliseen aitouteen ei
puvussa  oltu  pyrittykään kustan-
nusten  takia, vaan asu oli itse ommel-
tu kierrätystekstiileistä.

Ruokatoimittajakolleegat Virpi Tis-
sari-Simola (vasemmalla)  ja Chris-
tina Aalto esittelevät  tupasvillasta
valmistettuja emännänasuja           
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Kuopion kaupungin jakaman Savonia-kirjal-
lisuuspalkinnon vuoden 2008 palkinto-
ehdokkaat valittiin palkintoraadin 28.11.2007
pitämässä kokouksessa. Palkintoraati luki 66
palkinnon piiriin kuuluvaa ja vuonna 2007
ilmestynyttä kaunokirjallista teosta. Kirjaili-
joiden ehdokkaana olevat teokset nimettiin
vuoden 2007 kaunokirjallisesta tuotannosta
ja ehdolle asetettuja teoksia Savonia-palkinto-
raati luonnehtii muutamalla sanalla:

Kirjailijat ja teokset ovat:
Hassinen,  Pirjo Suistola
Itkonen, Jukka Taikuri Into Kiemura
Kähkönen, Sirpa Lakanasiivet
Lampela, Pasi Hellekausi
Turunen, Markku Löytötavaraa
Vaarnamo, Ulla Jäniskuu

Perustelut
Hassinen: Teos on kiehtova romaani tarinoi-
den kertomisesta, rakkaudesta,  rakkautta vail-
le jäämisestä sekä hylätyksi tulemisesta. Teos
kertoo myös   siitä, mihin ehdottomuus saattaa
ihmisen johtaa.
Itkonen: Teoksen huumorilla ja älyllisellä
nokkeluudella höystetyissä   riimirunoissa on
herkullisia kytkentöjä nykypäivään. Mainioi-
ta  nykyammattien kuvauksia aikuinenkin jak-
saa lukea iltasatuna  kyllästymättä.
Kähkönen: Teos on yhden päivän romaani,
joka sijoittuu heinäkuun 1. päivään vuonna
1941, jolloin Kuopiota pommitettiin. Naisten ja
lasten  näkökulmasta kirjoitetun teoksen kes-
keisiä teemoja ovat selviytyminen, ystävyys
ja toisista välittäminen. Romaani on myös
rakkaudenosoitus  sille Kuopiolle, jota ei enää
ole kuin ihmisten muistoissa.
Lampela: Novellikokoelma käsittelee osuvas-
ti kovan markkina- ja  kilpailuperusteisen yh-
teiskunnan ja työelämän seurauksia yksilöta-
solla ja perhe-elämässä. Se kuvaa ulkoisesti
menestyviä mutta itseltään hukassa  olevia
ihmisiä, joita vaivaavat työuupumus, inhimil-
lisyyden kadottaminen ja tyhjyyden tunne.
Turunen: Esseekokoelma on hieno ja rikas
omaelämäkerrallinen tilitys, joka    sisältää

Savonia-kirjallisuuspalkinnon
 vuoden 2008 ehdokkaat

kirjailijan kehitystarinan erilaisten ideologis-
ten suuntausten   keskellä. Turunen kirjoittaa
monipuolista ja terävää kulttuurihistoriallista
analyysia ja peilaa uraansa ja tuotantoaan sitä
vasten.
Vaarnamo: Teos kuvaa aikamme ihmisiä, joi-
den olohuone on lähikapakka ja läheiset  ihmi-
set kapakan asiakkaita. Se kuvaa uskottavasti
pätkätöiden ja työttömyyden viidakossa aje-
lehtivien ihmisten elämän tyhjyyttä ja
 pinnallisuutta.

 Savonia-palkinto jaetaan  19. kerran keski-
viikkona tammikuun 2. päivänä 2008 klo 17.00
avoimessa yleisötilaisuudessa Kuopion kau-
pungintalon juhlasalissa, Tulliportinkatu 31.
 Palkinto on suuruudeltaan 10 000 euroa.

 Palkintoraatiin kuuluvat:
Puheenjohtajana fil.maist. Annukka Airak-
sinen, varapuheenjohtajana professori (eme-
rita) Sirkka Sinkkonen ja jäseninä, äidin-
kielenlehtori Kaisa Björkbacka, toimittaja
Seppo Kononen, opettaja Jaakko Kosunen,
yleislääketieteen erikoislääkäri Pekka Polla-
ri,  rehtori Alpo Vir tanen ja varatuomari Mirja
Ylitalo  sekä raadin sihteeri Anja Niskanen.

    

Aikaisemmat Savonia-palkitut
1986 Elina Karjalainen: Tärisevä enkeli ja
                                          muita juttuja
1987 Eino Säisä: Afrikan tähti
1988 Matti Rossi: Teko
1989 Jukka Parkkinen: Osakkeet nousussa Osku ja
                                          Voittoa kotiin Osku
1990 Lassi Nummi: Requim
1993 Kari Hotakainen: Buster Keaton, elämä ja teot
1995 Pirjo Hassinen: Ennustaja
1997 Inka Nousiainen: Kiinalaiset kengät
1998 Sari Mikkonen: Pakkasyön odottaja
1999 Sirpa Kähkönen: Mustat morsiamet
2000 Eira Mollberg: Vakuuslapset
2001 Pekka Kejonen: Kevätpäiväntasaus
2002 Aila Meriluoto: Mekko meni taululle
2003 Asko Sahlberg: Höyhen
2004 Jorma Ranivaara: Upseerin parempi elämä
2005 Ilpo Tiihonen: Largo
2006 Markku Pääskynen: Tämän maailman
                                              tärkeimmät asiat
2007 Marja-Leena Tiainen: Alex ja pelon aika
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Entisajan jouluaatto

Oli jotain haukattava pientä ja suolaista aamulla suuhun,
jotta voi keskittyä ennen parastajoulua kaikkeen muuhun.
Oli naapuri käynyt jotain jouluista kotiinne tuomassa,
leivän ja suolaa, jotka annettiin lahjaominaisuudessa.
Aina antaminen ei ollut useinkaan tutuilla mielessä,
vaan ihmisten välittäminen ja siksi käytiin kylässä.
Ei ollut juuri puhelimia, vaan jalkapatikka tai hevosia,
joilla matkaa tehtiin ja yhteydet lähimmäisiin pidettiin.

Oli karja hoidettu, kun tultiin ja oli käyty navetalla,
oli hevonen pilttuussa nyökäten mielellä jouluisalla.
Siinä puhelit lehmille, antaen hevoselle palasokerin,
vähän lehmiä ja hevosta harjasit, Polle ilosta hirnaisi.
Sieltä  käyskelit tupaan sekä kengät uunille ne laitoit,
jouluiset ruoat ja leivonnaiset tehtyinä tuoksuina haistoit…
Siinä puhtaus kuulsi kaikkialta myös huoneiden seinistä,
oli pestyt matot ja metsän tuoksu nousi uudesta kuusesta.

Siinä tunsitte kuin satujen suuret herkimmät hetket,
siinä perheenne jutuin teki muistorikkaat retket…
Mummot ja ukit olivat luonnostaan monessa mukana,
ja heidän kanssansa kiiri lasten iloiset äänet kirkkaina.
Tuvan keinu keinui lasten lapset olivat kiikkujoina,
mummojen/ukkien  juttujen parhaina kuuntelijoina.
Jouluhetkeä, ja kiikun natinaa ja niin paljon hetkiä muita,
ei kiikkunne voinut kertoa ajanpatinassaan edes uteluista.

Jouluaikaan oli matka, kun joulurauha radiossa julistettiin,
riidat ja epäsopu oli unohdettava jo pois-kuin uusiuduttiin,
haudoille kaikki matkasitte, sekä lähimmäisiänne ajattelitte.
Hiljaisuudessa pysähdyitte, ja haudoilla hiljaa rukoilitte,
sytytitte kynttilät läheisillenne, sekä terveisiä kerroitte.
Sinne jalkaisin matkasitte, jos muuten ei matka käynyt sinne,
jonne monet läheisenne ovat siunatut, ja nyt rukoillaan,
että jokaisella tänäänkin olisi ruokaa aikaa joulurauhaan.

Lumi narahteli jalkojen alla varsinkin jouluaattona,
kun kimmelsivät tienoot ja hanki niin jouluntuntuisena.
Siinä kävelitte edestakaisin välillä pihan ja tutun tuvan,
jokainen tiesi, että odotettu joulu oli saapunut uuskuvaan.
Mitähän kaikkea siinä miettiäkään ainiaan mahdoit…
ja mitä kaikkea vielä ennen saunaa ennättää katsoit..
Olihan savusaunan häkälöylyt pois siinä heitettävä,
ja ennen saunaan menoa istuinpaikat harjalla pestävä.
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Siinä sitten kun saunaan viimein juoksujalkaa kiiruhdit,
Oli niin hyvä se vanhan savusaunan oma kotilöyly…
Se ei mitään haitannut, jos oli niin paljon liikaa lämmintä,
kera vastalla huiskutellen vain painettiin seljät köyryyn…
Kuinka ihanaa oli pestä ja hangata puhtaaksi hiestä pinta,
sekä kaiken nautinnon jälkeen hieroa kuivaksi rinta…
Siitä käyskellä sait tupaan nuttuun vain käärittynä,
vaikka liki uuninkupeeseen hetkeks’ itses sysättynä.

On lämmin jouluruoka, joka on katettu jo pöytään,
pian joulunhelmassa kaikkea hyvää yhdessä syödään.
Siinä jouluista virttä ja laulua radiosta hiljaa kuulet,
on virittynyt hella, jossa leiskuivat niin lämpöiset tulet.
On pikkuinen lapsesi, joka on tuutunut jouluiseen uneen…
syttyi äidin sydän kuin rauhaan aivan jouluisuuteen.
Siellä oltiin vain, kissat rompotteli syötyään pankolle ain,
Jeesuksen syntymämuisto ilmassa ja puheissa jouluaikain..

Kuurankukkia oli siellä seinällä ikkunoiden ruuduissa,
ovathan kauniita jouluhetkiä, jotka säilyvät aina muistoissa.
Voi sitä kirkasta, välkehtivää loisteen hopeista määrää,
kynttilöiden lepattaessa eläväisesti siihen jouluhämärään.
Ne kutsuvat muistot luoksenne kera tuhansin kimalluksin,
Sirkutuksin kävi takana ikkunain tienoot, kera jouluisin uksin.
Tuvassa hiljentyneenä aina olitte katsellessanne ikkunaan päin…
talvenlinnut kun napsivat kauralyhteistä jyviä kiirehtäin.

Leppävirralla, 1.12.2002

                                                         Salme Watjus

Piirsi Jukka Lappalainen
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Pohjois-Savon kotiseutuyhdistysten liiton
syyskokouksessa 10.11. Leppävirralla toi-
vottiin kotiseutyön alueellisen yhteistoimin-
nan tehostumista. Neljän ensimmäisen toi-
mintavuoden aikana liittoon on liittynyt 19
kotiseutuyhdistystä ja yhteistyömuotoja on
haettu myös Pohjois-Savon kylät ry:n kans-
sa. Suomen sodan 200-vuotistapahtuma-
ketju 2008-2009 ja Kotiseutupäivät 2009
Koillis-Savossa tarjoaisivat syyskokouksen
mielestä tähän mahdollisuuksia.

Kylpylähotelli Vesileppiksessä pidetyn ko-
kouksen aluksi kunnanjohtaja Markku Terva-
hauta esitteli Leppävirran ja yleensä Pohjois-
Savon kuntien tulevaisuuden näkymiä. Pa-
ras-hankkeessa palveluja tuottavien koko-
naisuuksien syntyminen osoittautunut han-
kalammaksi kuin muualla maassa ja niinpä
Pohjois-Savossa ollaan jäämässä toiselle kier-
rokselle.

Kirsi Moisander Pohjois-Savon
kotiseutuyhdistysten liiton

 puheenjohtajaksi

Pohjois-Savon kotiseutuyhdistysten liiton syyskokouksen päätteeksi Leppävirran kotiseutu-
museossa Leena Lyytikäinen (oikealla) kukitti entisen puheenjohtajan Anna-Liisa Happosen
(vasemmalla) ja uuden puheenjohtajan Kirsi Moisanderin (keskellä).

Syyskokouksen puheenjohtajaksi valittiin
Seppo Kononen Kaavilta ja sihteeriksi Tarja
Itkonen. Kirsi Moisander  esitteli Pohjois-Sa-
von kotiseutuyhdistysten liiton 11.10.  koko-
uksessa hahmoteltua strategiasuunnitelmaa.
Tehtäviä nähtiin mm. jäsenyhdistysten neu-
vonta, yhteistyön rakentaminen, sekä kulttuu-
rin ja sivistyksen vahvistaminen elinkeino-
toiminnassa ja matkailuhankkeissa. Tulevai-
suudessa kotiseututyö pitäisi pystyä reagoi-
maan muutoksiin kuten tekijöiden ikään-
tymiseen ja globalisaatioon. Pohjoissavolai-
sen kotiseututyön vahvuudeksi on luettavis-
sa savolaisuus kaikissa muodoissaan. Koti-
seututyö kärsii ylistämällä alistettu -ongel-
masta eli puheissa arvostetaan, mutta esimer-
kiksi kunnallisessa päätöksenteossa kotiseu-
tuyhdistysten mielipiteitä ei osata eikä haluta
kysyä. Yhdistysten pitäisi tehdäkin tehdä itse-
ään tykö ja esittää esimerkiksi rakennus- ja
kaavoitushankkeissa lausuntoja.



43

Strategiasuunitelmasta käydyssä keskus-
telussa toivottiin mm. informatiota kunnille,
maakunnallisia kulttuurimatkailukohteita, kes-
kinäistä ja ulkopuolisiin kohdistuvaa tiedo-
tusta sekä nuorten mukaan saamista.

Vuoden 2008 toimintasuunnitelmaan sisäl-
tyy Euroopan rakennusperintöpäivän tapah-
tuma yhdessä Pohjois-Savon kylien kanssa
syyskuun toisena viikonloppuna teemalla
“Suomalaiset seurantalot”. Kesällä järjeste-
tään savolainen runoilta. Vuoden kotiseutu-
teko-tunnustus myönnetään. Osallistutaan
Raahessa 6.-10.8.2008 pidettäville kotiseu-
tupäiville, joiden tunnus on “Tervasta teräk-
seen”. Liitto osallistuu myös Markku Rossin
puheenjohdolla toimivan Suomen sodan 200-
vuotistapahtumaketjun sekä Koillis-Savossa
ja Kuopiossa pidettävien 2009 kotiseutupäivi-
en suunniteluun ja toteuttamiseen. Toimin-
nasta tiedotetaan jäsenyhdistyksille kirjeitse,
kotisivulla ja sähköpostissa. Kotipihlaja-tie-

dote ilmestyy kaksi kertaa vuodessa.
Pohjois-Savon kotiseutuyhdistyksen liiton

hallituksen puheenjohtajaksi valittiin Kirsi Moi-
sander Leppävirralta. Neljä vuotta sitten pe-
rustettua liittoa ansiokkaasti vetänyt Anna-
Liisa Happonen sanoi hyvillä mielin luovutta-
vansa puheenjohtajuuden uusiin käsiin ja näki
tärkeänä varsinkin talouden vahvistamisen.

Hallitukseen valittiin asiantuntijajäseneksi
Anna Liisa Happonen sekä uudelleen Eila
Ollikainen Kuopiosta ja Minna Kettunen
Lapinlahdelta, varalle Ritva Kokander Kuopi-
osta, Matti Töyräs Nilsiästä ja Heta Nuutinen
Tervosta. Tilintarkastajiksi tulivat valituksi
Mauno Airaksinen ja Paavo Jauhiainen, va-
ralle Maisu Nummi ja Olavi Saarelainen.

Syyskokouksen päätteeksi tutustuttiin
Leppävirran hiihtoareenaan, kirkkoon ja koti-
seutumuseoon, jota esittelivät Leena Lyyti-
käinen ja Leena Tick.

                                Eila Ollikainen

http://www.kotiseutupaivat2009.fi/

Mualimalle ja takas! on valittu vuoden 2009
kotiseutupäivien pääviestiksi. Slogan on ke-
väällä ja alkukesästä 2007 järjestetyn avoimen
ideakilpailun satoa ja sen on ideoinut kuopio-
lainen Marja-Riitta Saastamoinen. Saasta-
moisen ideoima slogan on ollut lähtökohtana
myös päivien tunnukselle ja visuaaliselle
ilmeelle, jotka on luonut graafinen suunnitte-
lija Reetta Timonen Comma Groupista.
  Marja-Riitta ja Reetta palkittiin ja kukitettiin
päivien työvaliokunnan kokouksen yhteydes-
sä 26.9.2007.

Tunnuksen edessä poseeraavat vasemmalta
lukien Reetta Timonen, työvaliokunnan pu-
heenjohtajana toimiva Nilsiän kaupungin-
johtaja Jorma Autio, Marja-Riitta Saasta-
moinen sekä hankevetäjä Katja Lappalai-
nen. Kovin ovat kaikki tyytyväisen oloisia
lopputulokseen...
(Työvaliokunnan tiedote, kuvasi Eila Olli-
kainen)

**********
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Nyt pääsee saunaan…
Nyt pääsee saunaan! Tämä kutsu kuuluu pors-
tuan ovelta, missä saunanlämmittäjä tömistelee
lunta jaloistana ja nurkasta etsii käteensä
luudan laastakseen portaat. Hänen vaatteis-
taan hohkaa saunavihtojen tuoksu, jäätyneet
helmat kalahtelevat, siniruutuisen liinan
sisälstä paistavat punoittavat kasvot.

Tätä hetkeä onkin odotettu siitä lähtien,
jolloin päivä alkoi kallistua ehtoota kohden.
Lauantain töitä joudutellessa on kaiken aikaa
sivulta seurattu, milloin savu rupeaa kohoa-
maan rannalta päin ja kaivonvintta nouse-
maan ja laskemaan. Kun saunanlämmittäjä
vedenkannoltaan joutuu pistäytymään keitti-
össä, evästää vanha Maija häntä hyvää tar-
koittavilla kuvauksilla edellisistä saunanläm-
mittäjistä.

Se onkin sitten murheen paikka, kun joutuu
uskomaan lämmittämisen huolimattoman kä-
siin. Mutta se oli erinomainen siihen toimeen,
se Ieva, joka täällä vuosikymmenet lämmitti
saunan. Sillä oli kerrassaan tisleerattu taito,
sillä pienellä kääkkänällä. Kun hän pisti käten-
sä halkopinoon, niin jo hänen hyppysensä
pinnasta tunsivat, mikä puu oli varastoitu
täyteen hehkua ja makeutta. Eihän se saunan-
lämmitys ole sitä, että uuniin mättää kalliita
puita minkä mahtuu ja jättää ne sinne kunnekka
ovat valkoista tuhkaa. Vaan se on sitä, että
ihmisen koko halua ja ymmärrys nyt kiertyvät
tämän yhden toimituksen ympärille. Nenään-
sä hän silloin jo nuuskaisee millaiset ovat
taivaanmerkit ja mitenkä pitää käsitellä kiuasta
juuri tänäpänä. Ja vaikka hän välillä käy kokoa-
massa heinänruupuja kanoille ja keittämässä
ne kodassa, niin ei saunanuuni silmänrä-
päykseksikään mene hänen mielestään. Ja aina
hänellä pitää olla ne omat ja samat välineet,
mitkä jo vuosia ovat olleet, niin kuin sekin
mustunut seiväs, minkä viime saunailtana las-
ki uuninnurkkaan ja millä hän aina kohentelee
hiiliä niin että kaikki käy limikkäin ja lomikkain.
Tällainen saunantuntija myöskin osaa valita
kiukaan kivet ja aina uusia ne, kun ovat menet-
täneet ytimensä. Kas, Ieva oli saunassa syn-
tynyt eikä hän koskaan ollut muualla asu-
nutkaan. Mielipahoissaan hän joskus muiste-
lee rippikouluaikaa kirkonkylässä, jolloinka
piti asua tuvassa toisten kanssa. Jo silloin hän

Saunan ylistystä
päätteli, että kun kerran pääsee irti tästä kirkon-
kylästä, niin ei pidä enää hänen puoleltaan olla
sinne asiaa. Pieni hän oli ja kyttyräselkäinen,
tämä Ieva, tämä erinomainen saunapiika, mutta
tosiaan niin tarkka näissä sauna-asioissa, että
sitä sisua saattoi verrata parhaaseen heinä-
poudan paahteeseen. Ja miten vähillä puilla
hän panikaan kiukaan niin täyteen löylyä, että
vähäinenkin tilkkanen vesikiposta pamahti ki-
viä vastaan kuin kanuuna. Kas, niin kuin sanot-
tu: Siihen ei vaadita mitään taitoa, että mättää
puita, mutta vasta se saunanlämmittäjän tis-
leerattu sisu pusertaa puupökkänöistä viimei-
setkin mahlajat ja ne ne sitten löylyssä ovat,
mitä kukkasessa mesi… Lämmittämisen alussa
Ievan oli tapana rypistää silmiensä väli täyteen
laskoksia. Kas, pieneltä sitkeältä ihmiseltä kävi
puunkanto ja muut alkuvalmistelut paremmin,
kun hän ensin muisteli Pertin Hilmaa, joka oli
häneltä varastanut puolen naulaa parhaita
polttamattomia kahvia, tai sitä mustaa kanaa,
joka rupesi kiekumaan kuin kukko, niin että se
piti tappaa. Mutta jota kirkkaammaksi tiku aset-
tuu ilmasta saunan seiniin, sitä kirkkaammaksi
Ievankin luonto selkeentyy. Eikä silmien välis-
sä ole enää mitään laskoksia, vaan paahtavan
punaposkisena hän sytyttää lampuntuikun
muuripadan korvalle ja veisaillen  ”Koko maailm´
iloit´ mahtaa” virttä asettelee kipot ja saavit
paikoilleen. Sellaiseen saunaan astuu luonto-
kappale kuin taivaan tähtitarhaan. Ja Ieva itse-
kin veisailee värssyn värssyn jälkeen, sillä
tunteehan hän nyt, niin hyvin nenässään kuin
nahassaan, kiukaan olevan sellaisessa la-
tauksessa, että vaikka koko taivaan sotaväki
tahtoisi vihtoa paukutella minkä ikinä pinta
kestää, niin vielä huomisaamuna sopii ottaa
kaikkein makoisimmat jälkilöylyt. Ieva nimittää
näitä sinisiksi löylyiksi ja pitääkin ne omina
tietoinaan. Ensin kylvettyään isäntäväet
pienimmästä suurimpaan, sitten itse
vihdottuaan läpi kaikki vuorot palvelusväen
kanssa ja tämän jälkeen olkisäkillään maattuaan
yön muurinkyljessä, hän kukonlaulun aikaan
nousee ja panee kiukaan pihistämään kivistään
ne viimeiset siniset tisleeraukset, joiden hajus-
ta saa nenänsä täyteen heilimöivän ruispellon
makeuttta.

Tällainen sauna-taikuri oli Ieva. Ei kuiten-
kaan silti, etteivät muutkin voisi saada tietoon-

"Sellaiseen saunaan astuu kuin toiseen tähtitarhaan"
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sa saunan salaisuutta, jos vaan nöyrästi kuun-
telivat ja tarkkailivat, mitä mustuneet seinät
ilmoittivat ja etenkin mitä kiukaan kivet tahtoi-
vat. Niillä oli oma tahto, niillä.

Sauna on ihmiselle unhoitus vaivoista ja
vastuksista, lievennys kaikkiin kipuihin, so-
vittava mieli pahojen ajatusten perästä, sauna
on sielun ja ruumiin puhdistus ja pyhäpäivän
portit. ”Nyt pääsee - !” Kaikki raskautetut
päästävät taakan  olkapäiltään, kuorman-
kantajat laskevat kiviriippansa maahan, jokai-
nen etsiskelee valkoisia vaatteitaan…

”Nyt pääsee-”. Olin silloin vähäinen lapsi ja
jo torkkuelinkin talvihämärissä matolla
leikkipalikkain ääressä. Mutta nyt alkoi mat-
kustus ja huvitus. Sitaistiin huivi päähän,
kääräistiin koko lapsi huppuliinaan, nostettiin
käsivarrelle ja astuttiin lumiselle pihalle. Pie-
nestä reiästä tuli kylmää ilmaa ja näkyi ikkunan
valaistu kuvio lumella. Ja näkyi kaivonkansi,
joka välkkyi tähtien valoja, ja korkea teline,
missä vintta riippui… Mutta tallin ovi oli auki
ja siellä tömistivät hevoset jalkojaan ja renki
kuljetti lyhtyä, jonka lävellinen malli kauniisti
leikitteli seinillä ja permannolla. Navetasta tuli
kissa, se oli saanut lypsymaitoa… Lumi narisi
juhlallisesti askelten alla. Taivaan tähdet lois-
tivat hiljaa. Hiljaisuus kuului näihin matkus-
tajiin, joita lapsi teki kotituvasta saunaan.
Yhtäkkiä hän huppuliinastaan näki pelkää val-
koista: se oli järvi, joka nyt nukkui jäässä.
Peloitti. Miten olikaan tie nyt niin pitkä! Entä
jos sieltä tulisikin jokin… Lumi narisi peloit-
tavasti. Mutta nyt pysähdyttiin. Ovi temmattiin
auki, kumarruttiin matalassa oviaukossa ja tuli
vastaan selittämättömän suloinen lämmin. Ja
tämä lämmin otti pienen lapsen kokonaan sy-
liinsä.

Ei hän enää tietänyt mitään niistä leikeistä,
mitä oli leikkinyt eikä siitä vuoteesta missä oli
nukkunut, eikä niistä ihmisistä, jotka olivat
pitäneet häntä hyvänä, eikä niistä itkuista,
joita hän oli itkenyt. Hän pääsi oikein lauteille,
hänelle heitettiin löylyä, hän sai vihtoa omalla
pienellä vihdallaan. Kiiltävät kastepisarat va-
luivat alas hänen punoittavaa pintaansa. Hä-
nen vierellään puhuttiin hyviä sanoja. Hyvät
siniset pilvet riippuivat katossa. Hyvä sininen
pilvi kosketti lapsen silmäluomia.

Tämänkaltaisia saunamuistoja tallettaa jo-
kainen suomalainen lapsi hamasta ensimäisestä
löylystään hamaan viimeiseensä, jolloin hänet
viluisena ja vaivaisena talutetaan viattomuu-
den kylpyyn saamaan lievennystä ja unhoi-
tusta.

Olipa mukavaa kerran ponnahtaa polttavasta
paahteesta lumihankeen piehtaroimaan. Ja oli-
pa mukavaa istuskella aidalla vilvoittelemassa
tulisten löylyjen jälkeen, puhtonen paita käsi-
varrella ja koko ruumiissa köykäinen olo. Näin
istuskelevat kylän miehet eivätkä heitä, hiljai-
sia miehiä, viero harakat, jotka istuskelevat
vähän matkan päässä samalla aidalla. Ja oli se
mukavaa, kun heinäkuormaakin lauantaina
ajaessa kotiin metsäladosta yksi savu nousi
jokaisen perhekunnan rakennusryhmästä. Ja
se yksi savu nousi saunan piipusta, sen jokai-
nen kysymättäkin tiesi. Niinpä kylän sauna-
piiput, jokainen erikseen ja kaikki yhteisesti
suitsuttivat korkeuteen hyvää tahtoa. Eikä
Suomen kansa missään asiassa ole ollut niin
yksimielinen kuin sauna-asiassaan. Ja tätä
yksimielisyyttä on kestänyt vuosisadasta
vuosisataan ja varmaan kestää niin kauan kuin
yksikään suomalainen lapsi syntyy isän-
maahan ja illan hämärässä kuulee porstuan
ovelta kutsun: ”nyt pääsee saunaan”. Ja lapsi
otetaan huppuliinaan ja pääsee lauteille ja sille
annetaan käteen oma pieni hyvänhajuinen
vihta.

                                        Maila Talvio

Joulusauna-lehti vuodelta 1945. Suomalai-
sen Saunan Ystävät r.y:n julkaisu. Toimitta-
neet H. J. Viherjuuri ja Arvo Vartia.

”Ja juuri sillä hetkellä, jolloin höyryävistä
saunoista kuuluu vihdan rapsutus, silloin
alkaa joulu…”
                                                    F. E. Sillanpää

 Piirsi Jukka Lappalainen

***
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Valamiissa mualimassa
- Sutkaukset kautta aikojen

Savon Sanomien 100-vuotisjuhlan kunniaksi
kulttuuritoimittaja Hannu Reunamäki kokosi
170 sutkausten sutkausta kokoelmaan Vala-
miissa mualimassa- Sutkaukset kautta aiko-
jen.

Stadin slangin juhlakirja
Kun Stadin Slangi ry vietti kymmenvuo-
tisjuhlaansa,m syntyi yhä voimakkaampi tarve
kirjoittaa historiikki. Kirja ilmestyi lokakuussa.

Tasavallan presidentti Tarja Halonen ter-
vehtii juhlivaa seuraa  "Hellyydellä - suhteeni
slangiin" mun muassa: Slangi voi olla kaunista
ja korrektia siinä kuin yleiskieli tai kirjakielikin.
Minulle siihen liittyy hellyys kotiseutua koh-
tana - oikeus rakastaa stadia eikä vain kunni-
oittaa pääkaupunkia. Eläköön siis myös
Slangiu!

Niin gimis on Stadi -krjaa voi tiedustella
vaikkapa Arkki Hyvöseltä  p. 010 834 5606.

Ensimmäisen nurkkavitsin piiri Oki Räisä-
nen 7.9.1940. Sen jälkeen taiteilijoita ovat olleet
Risto Kaikkonen, Tauno Gröndahl ja Veikko
Lötjönen.

Kirjan ulkoasu on graafisen suunnittelijan
Marko Myllyahon.

Kirjaa saa Savon Sanomien asiakaspalve-
lusta Kauppakeskus Aapelissa.

Hinta 12 e, kestotilaajille 10 e.

                                                       Julkaistuja

Maaningan Joulu ilmestyi
Maaninka-seura julkaisi Maaningan Joulun
2007. Toimituskunnassa toimivat Seppo Sar-
lund, Kari Loponen, Erkki Ryynänen, Pertti
Sulasma, Marjatta Siltalahti, Hannu Raati-
kainen, Matti Ihatsu ja Seija Pitkänen.
   Lehti on myynnissä Maaningalla. Sitä saa
myös koululaisilta, Maaninka-seuran toimi-
henkilöiltä ja Maaningan Mahdin puheenjoh-
taja Hannu Raatikaiselta. Hinta 7 e + posti-
kulut.
Seija Pitkänen [seijapitkanen@luukku.com]
p. 0500 400 6301.

***** *****

*****
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http://www.suurikuu.fi

Kirjailija on Lapista ja on tehnyt paljon Lapin hyväksi, hän mm.
johtaa pohjoista kulttiseuraa.
http://personal.inet.fi/yhdistys/jatunintarha/

Joulupukin salaisuus
Lappi on monella tavalla
mystinen maa. Tarinat
kertovat Lapin  ihmeistä.
Esimerkiksi kuinka tuntu-
rit saivat alkunsa ja mistä
revontulten loiste aiheu-
tuu. Lapissa syntyivät
joskus aikoja sitten myös
sellaiset hahmot, jotka me
tiedämme aina olleen ole-
massa.

Joulupukki ja joulu-
tontut ovat erityisen sala-
peräisiä. Joulupukki tie-
si, mitä oli luvannut, kun
sai asettua Korvatuntu-
rille. Hän piti myös lu-
pauksensa, että ei kerro
kenellekään suurta sa-

laisuuttaan, eikä velkaansa jättiläiselle. Teille
voidaan salaisuuksia kuitenkin hieman paljas-
taa.

Sven Pahajoen jouluisessa seikkailusadussa
kerrotaan kuinka Joulupukki syntyi, mitä ton-
tut tekevät ja millaista elämä joulumaailmassa
on.

Satu on kuvitettu Timo Lindholmin  oikeas-
sa ympäristössä kuvatuin valokuvin, Lapin
maisemat tuovat joulusatuun uuden ja aidon
ulottuvuuden.  Kirjassa on 114 sivua.

Hiirekorvavahtooja
Asta Vuokkomaa

"Levähdän vanhalla koivunkannolla. Emohaapa
virkeänä vesoineen asettuu ympärilleni. Tuu-
len uuvuttua värisyttävät minulle piparkakku-
lehtiään.

Silmänräpäys tätä hetkeä. Sammalien, ketun-
leipien kätköistä meden ja siitepölyn makea
kimara. Kevyesti siloisella vanallaan nojaa pol-
veeni lapsuuskesieni tuoksutukka, kimalaisen
riippukeinu.

Tästä alkoi vielä koskematon polku valkois-
ten villikukkien lehtoon. Jonakin sateisena ke-
sänä kun metsä on kyyneleistä kylläinen, voin
palata sinne. Tänään minulle riittää, kun muis-
tan."

978-952-464-648-2
liimanid., pehmeäk.
Sivuja: 80
Hinta  22  e
(Sisältää toimituskulut) Pilotkustannus, Väinämöisenkatu 11-13,  PL 56,

33541 Tampere, p. 225 9600
pilotkustannus@pilotkustannus.fi

 *****

 Kirjan myyntihinnaksi tulee 24,90 euroa.
Minulta ennakkotilauksena kirja on saatavis-
sa toimituskuluineen 19,00 eurolla. Halutessa
kirjaan voidaan laittaa omistuskirjoitus.

Tilaukset sähköpostilla tai puhelimitse.

                                                   Sven Pahajoki

sven.pahajoki@pp.inet.fi   p. 0400 893 656

65 sivua on savonkielistä proosaa. Runoja
on 17.
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Torstaina 15.11.2007 on Unto Monosen
aikoinaan säveltämä ja sanoittama tan-
go Satumaa, joka on ollut soitetuimpia
kestosuosikkeja kautta vuosien, saa-
nut myöskin savolaisen tulkinnan. Sa-
tumaa-tangon sanat on savontanut
kuopiolainen Pentti Tuovinen, joten
tangosta tuli Satumua!!  Musiikista
vastaa siilinjärveläinen pitkänlinjan
muusikko Pauli Huttunen  orkeste-
reineen. Sovitukset ovat myöskin Pauli
Huttusen käsialaa. Uuden uutukaisella
cd-levyllä Etsin, etsin, etsin on 12 muu-
ta ikivihreätä kestoiskelmää sekä Pauli
Huttusen säveltämä letkeä “Löysin vii-
mein sun” kappale, jonka on sanoittanut
Niilo Munde. Sekä levyn tuottaja että
kappaleiden tulkitsija on allekirjoitta-
nut. Levy on rekisteröity 14.11.2007
Suomen äänitallenne- tuottajat ry:ssä’,
ramex`issa ja Teostossa. Levyä voi tila-
ta internetissä osoitteella:

www.freewebs.com/kojjootti/ ja sitä toi-
mitetaan myöskin kauppoihin mahdol-
lisen kysynnän mukaan.

Rutakon Kojjootti
alias
Raimo Rönkkö
Tunalund 5 D2
10710 Snappertuna
puh: 046 8436 028
Raimo Rönkkö [r.kojjootti@gmail.com]

***

Julkaistuja

Marko Kilpi: Jäätyneitä ruusuja, Kustan-
nusyhtiö Nemo, 224 s.
   Dekkari vie lukijansa Kuopion kokoiseen
kuvitteelliseen kaupunkiin. Tapahtumapaikka
on sekoitus useammasta suomalaisesta kau-
pungista.  Päähenkilö on fiktiohahmo.

Suomalainen paikannimikirja. Yli 4.700 ha-
kusanaa. WSOY. Kirjakaupoista. 59 e.
www.karttakeskus.fi

Mualiman parraemmat kylypijät

Mualiman parraemmat kylypijät
löytyyvvät Suomesta
- ja etennii Savosta,
jossa niitä on tusinoettaen.
Saana on Suomen terveyslaetos,
semmone salaperäne tehohoetola,
joka avvoo sielulliset solomut,
jarruttaa turhoo kilipaelua,
lissee hyövvyllistä elämänuskoo
ja antaa vähä ymmärrystäkii,
nii että taakat puttoovvat,
paeneet ja kiukut asettuuvvat.
Löylynlyönnissä ja vastanläeskeessä
alakuperäne saanahenki ehostuu,
parantaa, mukkaeloo hengenluatua
avittaa, mikä onnii sen alakuperäne
tarkotus kylypemisen ohessa,
nii että immeine piäsöö leppeemään.
Ja hyvähän se on kahtookkii,
ku isäntä kiäntää kommeeta kylykeesä
saanan laateilla ja suihkussa.

                                Aune Räsänen

***
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Savolainen illanvietto
Heimoiltoja on järjestetty lehden tilaajille ja tämä
oli viides Keski-Uusimaan järjestämä, kertoi leh-
den  vt. uutispäällikkö Silja Tenhunen.

"Savolaiset puhuivat
 hiljoo ja kovvoo"

TUUSULA | - Savolainen pärjää aina. Sehän puhuu
neljää kieltä: suomee ja savvoo, hiljoo ja kovvoo,
savolaiset muistuttivat Keski-Uusimaan illanvie-
tossa keskiviikkona 21.11.  Henkilöstöravintola oli
tupaten täynnä, ja vain vikkelimmät mahtuivat
mukaan.
- Täytyi oikein tulla katsomaan, paljonko alueella
on savolaisia, Mari Alakoski nauroi.
Suurtuusulalaiseksi itsensä luokitteleva aviomies
Jorma Alakoski hymyili vieressä, että parasta
savolaisuudessa on oma vaimo.
- En ole varma ymmärränkö minä aina kaiken, mutta
hyvin on tultu toimeen.
Keijo Koistista innoitti savolaisuus ja myös
kirjapainoala.
- Olin Keski-Uusimaassa töissä, kun olin faktori-
koulussa. Käpylän ammattioppilaitoksessa olin
opettamassa ja rehtorina 32 vuotta, Leppävirroilla
syntynyt mies valotti.
Hän ja Porvoosta kotoisin oleva Paula pitävät
isännän syntymäkotia kesäpaikkana, jossa viih-
dytään pari-kolme kuukautta vuodessa.
- Kardinaalimunnaus, jyrähti Mikko Saastamoi-
nen, kun luki pöydille jaetun maakuntalaulun otsi-
kon Savolaisten laulu.
- Se on Savolaisen laulu.
Päätoimittaja Pentti Kiiski ehätti selittää, että
kyllä se on itse asiassa kuopiolaisten vika.

Selitys kuului suunnilleen näin: Kun päivällä
soitettiin Kuopioon ja kysyttiin, sieltä vastattiin,
että suattaa se olla niinnii, vuan suattaa se olla
toisinniin päin.

Mikko ja Tuulikki Saastamoinen asuvat nykyi-
sin Tuusulassa. Mikko tuli   IT-rykmenttiin soti-
laaksi ja jäi armeijaan.

Molemmat ovat Vesannolta syntyisin ja he tapa-
sivat aikanaan autokoulussa. Kotipaikka on yhä
Savossa.
- Ainakin kerran kuukaudessa käydään. Rouva on
mestari tekemään kalakukkoa ja se tehdään
Niiniveden muikusta tai ahvenista, jos niitä saa-
daan.

Kun päätoimittaja tenttasi, mikä on Savon pää-
kaupunki, ensimmäinen vastaus oli Rantasalmi.
Sitten Kuopio, Mikkeli.

Kalakukosta olimme kaikki suunnilleen samaa
mieltä
Ainakin yhdestä asiasta oltiin yksimielisiä, kala-
kukosta.
- Kalakukko tehdään muikusta tai pienistä ahve-
nista ja sinne laitetaan paljon läskiä, Eira Valve
vahvisti.

Hän on syntynyt Tervossa ja aviomies Helsin-
gissä.

Miten savolaisen vaimon kanssa oikein pärjää?
- Parempi tossun alla kuin taivasalla, Juhani Valve
nauroi.

Pariskunta asuu nykyisin Jokelassa.
- Ei ole ainakaan tylsää. Neljänkymmenen vuoden
kokemuksella voin sanoa, että vastuu on kyllä
kuulijalla, Marjatta Partanen luonnehti yhteiseloa
savolaisen Erkki Partasen kanssa.
- En ole sukua kalakukko-Partaselle, mies lisäsi.

Erkki on Kiuruvedeltä ja käy sukutilallaan ainakin
viisi kertaa vuodessa. Hän oli vastikään hirvi-
metsällä.
- Nyt kuusikymppisenä eläkeläisenä lähdin
hirvestämään ensimmäisen kerran. 12  lupaa oli ja
viidessä päivässä metsästettiin kaikki nurin.

Hesalaiset nauroivat murretta hyllyn takana
- Ahvenista se kukko tehtiin, itse ongituista, Reijo
Kankkunen linjasi.
- Onkiminen oli meidän pikkupoikien harrastus,
Martti Rouhiainen vahvisti ja nauroi, ettei niitä
harrastuksia muuten juuri ollutkaan.

Läskit kukkoon saatiin omista sioista. Sellaista
läskiä ei kaupasta löydy.
- Meidän karkkipäivä oli, kun mentiin aittaan ja
haettiin jäisestä saavista puolukoita, Kankkunen
kertoi.

Ne maistuivat niin, niin hyviltä. Mies hommasi
tänäkin syksynä valtavan määrän puolukkaa.

Martti Rouhiainen on syntyisin Sulkavalta ja tuli
Helsinkiin töihin rapiat 40 vuotta sitten. Savon
murre alkoi silloin karista.
- Pakko oli opetella, hesalaiset nauroivat minun
murrettani hyllyjen takana.

Kun mies sitten meni käymään kotikonnuilleen,
sikäläiset sanoivat että "se hienostellee".

Savossa on kotipaikka, jossa käydään Utahistakin
Aito tuusulalainen Tapio Silander meni savolais-
ten illassa sanomaan käsipäivää Pirisen Paavolle,
vanhalle työkaverille. Tuusulalaisen illanviettoon
houkutteli seuralainen Maila Ovaska, Kiuruvedeltä
kun on.
- Työ minut etelään toi Nilsiästä, Paavo Pirinen
kertoi.

Kotipaikkakunnalla on mökki ja siellä käydään
vähintään neljä, viisi kertaa vuodessa. Siellä puhu-
taan savon murretta, joka kuulemma palautuu heti,
kun sinne mennään.

Riitta -vaimo totesi, että miehen myötä hänkin
muuttui savolaiseksi.

Niin kävi myös satakuntalaiselle Riitalle Mauno
Väänäsen kanssa.
- Murre on tallella, Mauno Väänänen vakuutti.

Savolaisten illassa melkein kaikki kertoivat käy-
vänsä kotipaikalla tiuhaan.

Yhdysvalloissa Utahissa asuva Leena Dawson
lähti Kuopiosta vuonna 1960 Kanadaan ja sieltä
Yhdysvaltoihin, josta löytyi James Dawson.
- Lapsuuden koti Kuopiossa on kesämökkinä, Lee-
na kertoi.

Mies puhuu loistavasti suomea, mutta Leenan
mukaan savvoo hän ei ossaa haastoo.
Keski-Uusimaa 24.11.2007
Teksti: Raija Koskinen
Kuvat: Markku Niska
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Savolaisuus valloittaa Islantia?
Oheinen kirjoitus on tullut kiertoteitä; en-
siksi Asko Ruuskaselle, häneltä Osmo
Hänniselle ja sitten Aakustin toemitukseen.
Päätoimittaja toivoi Isbergistä kirjeenvaih-
tajajäsentä.

Asia: murremestareita
Hei!
 Surffailin tuossa  netissä ja sattuipa silmään
Savon  murremestareita esittelevä teksti.
Siinä etsittiin murremestaria  vuodeksi 2007
- siis vanha juttu. Mikä kiinnitti huomiotani
oli se  että ulkosuomalaisia ei laskettu mu-
kaan. Vieraillessani sukulaisten luona he
ihmettelivät miten puhdasta  murretta pu-
huin.

Mitenkäs olisi, jos saisitte meitä ulko-
suomalaisia opettajaksi? Kotimaassa kun
vanhat akatkin puhuvat jo  kuin tv-kuulut-
tajat ja jos  kaupassa sanoo “päivää”, niin
myyjä vastaa - ruotsalaisella nuotilla  “hej”.
Terveisin
Marjatta Isberg
Reykjavik

Katusoettajan karaoke
No..no...mikä teetä alako jo nyt naarattoo? En-
hän minä kerinnä ku kahtoo teehin päen! työkii
siellä...nii...nii...justiisa työ...roova siellä sen
hattupäesen kutaleen vieressä...justiisa työ jol-
la on silimänaluset mustana niiku näläkee oesitta
nähnä vaekka muuten ootta niin kalakukon
näkönen...että...niiku se kutalekkii siinä teejän
vieressä joka tökkii teetä olokapiähän koko aeka,
että “hurjahan tuo on!”

Hurjapa hyvinnii...taekka aenaskii jonniiverran
erjlaenen...nii...nii...erjlaenen ku erjlaenen! Mutta
minunhan pitj esittöö teelle katusoettajan
karaokkee kipale mitä pitj käävä ihan karaok-
keepuarisj tälleemässä timminkiin! Oljhan se
melekosta meeninkiä...ensin lavalle änkesj
kolome eukkoo! Yksj olj nii laeha että persjposket
olj lommolla ku kurrilla juotetulla kyyttövasikalla?
Toenen olj ku riikinkukko hööhenissään mutta
se kolomas olj joku Reeta...sokkee Reeta joka olj
unohtana napittoo paetasa napit mistee nännit
napotti katella...voe hyvä Sylyvi...ne olj ku ku-
paripannun kannen nupit...ja se niitte ym-
pärystä...voe taevas että ossoovatki olla puolee-
sa vetävät nii että silimät säkeniä löe! Aekuista
naestahan eukot laaloo lurruuttivat niin
antaamuksella että ku kolomatta kertoo kerta-
sivat kertosäettä nii minun pitj lähtee käämään
huussissa!

No..mittee naaramista siinä teejän mielestä
nyt sitte muka on? Minä kävin huussissa salloo
liimoomassa lunttilapun kämmeneen ku kuulut-
taja kuulutti että seuroovana on sitte ite Kojjootti
ja Satumua  savoksi! Nii sitä sitte pitj kiivetä
“orrelle” siihen sammaan paekkaan missee
sokkee Reeta justiisa olj tempassu aekuisen
naesen kavereettesa kanssa! Polvet löe vitosen
katkoo enkä vanahana Ruunana muistana sa-
noja niiku vähä eppäelinkin mutta onneksj olj
tämä lunttilappu!

No nii hyvä torjväkj...nyt kaekki katukaraokkee
laalamaan...että yksj...kaksj ja yksj...kaksj ja
“Uavan meren tuolla puolen jossahhii lie
mua...missee johonnii rantaan huarapiäsky len-
tee liihottaa...eeku...mitenkä se nytj mänj?

Raimo “Kojjootti” Rönkkö
Tunalund 5 D2
10710 Snappertuna

Mitä on ohtina?
Kymmenien vuosien takaa muistui mieleeni
ohtina-sana. Aikanaan kuulin sanaa käytettä-
vän Lapinlahdella ja Varpaisjärvellä tarkoitta-
massa osuutta, kuten "oot jo ohtinas suana",
"se tek sen ohtinasa mukkaan" jne.

Olen kysellyt savolaisilta, mm. Risto Lappa-
laiselta, mutta en ole tavannut henkilöitä, jot-
ka olisivat tunteneet sanan merkityksen paitsi
sisareni ja veljeni. Risto Lappalainen arveli
sanan olevan venäläisperäisen.

Minua kiinnostaa, onko ohtina-sana vain
suppean piirin käyttämä ja mistä se on tullut vai
onko se laajemmaltikin ollut käytössä savon
murrealueella.

Mitenkähän tuota vois selvittää.
Terveisin
Kyösti Koponen
Kuopio

Toemitus kahto Unto Eskelisen savon kielen
sanakirjoo tavvoo savvoo ja siellä ohtina
selitettään näen: "osuus, annos. Ottakee ite-
kukkii´ oma ohtinanu!"

Postilouta

*****

*****
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Tässä nimimerkki T. J. M.
Kyllä, ihan oekeen vastaaksen on nimimerkki
Jones antanna ja ihan kirjakielellä (sahan purut
ne on). Ja terveiset, myös kiitokset, Savon
kielen seoran hallitukselle, kun kerkesijä ottoo
näennii tärkeen assiin pohittavaks. Pittää vuan,
niinkun savolaisella on kaekki valamiit asiat,
höystee, että sitä sanotaan myös sahan
hampaihen murske ja tällä omalla murteella ne
on sahajaahoja.
   On nimimerkkikii jollonnii justeeriaekaan
nuita puun rumiluksia kuatana. Mutta sen ol
justeeriaekaan huomanna par ammattialan
miestä eli tukkijätkät että sahajaahot ne siellä
välissä kiusoo.

Sitten vähä laihialaista
Mikähän on laihialaisen ja muun suomalaisen
hernerokan ero?
No, Laihian rokassa puolkovat (par-kolome)
hernettä huuteloo: Hohoi, onko tiällä muita?
Muun Suomen rokassa ne sannoo että elekee
töniä siinä... TJM, Borås

Slangiporukka Kuopiossa
Heinäkuussa oli mkurteilla puhumisen SM-
kisat Kuopiossa, Stadin slangin edustajat,
Matti Kohva, Iir o Tainio ja  allekirjoittanut
Arkki Hyvönen  olivat paikalla. Masa uhrautui
esiintymään murrekisassa.

Oli upeata kuullu slangitarinointia. Moni-
satapäinen yleisö palkitsi Masan voimakkain
taputuksin. Kun Masa ei sijoittunut, niin tuo-
mariston edustajat kertoivat myöhemmin, et-
teivät he ymmärtäneet Masan esityksestä mi-
tään.

Porukalla päätimme, että osallistumme seu-
raavan kerran kisoihin, kun tuomaristo on ajan
tasalla. Stadi on kieli, ei siis murre. Taas se
huomattiin.

Sen sijaan Kuopion murretori, seuraavana
päivänä, otti stadinkieliset oivallisesti. Masa
ja Iiro valloittivat satapäisen yleisön tarinoin-
nillaan. Myös  Savon kielen seuran edustajat
toivottivat jatkossakin slangilaiset tulemaan
paikalle.

Pistäydyimme allekirjoittaneen kesämökillä,
1930-luvulla rakennetulla savusaunalla. Asuim-
me Kuopiossa Jahtihovi-hotellissa. Sen pihal-
la on kuuluisan romukauppiaan Janne Hyväri-
sen puurakenteinen talo. Siinä hieno piha ja
jutteluympäristö.

Totta kai kävimme muikkuravintola Sam-
possa. Siellä tosin menetimme tuntikausiksi
erään jäsenemme, joka tutustui kaupunkiin.

Olisi hienoa päästä uudelleen Kuopion mur-
retorille ensi vuonna.
                                                  Arkki
                                                     p. 010  8345 606

MIELIPIDE  Iis. San. 29.9.2007
Oekeeta immeesiä
Lauri Niiranen, Iisalami
Myö savoelaset ollaan tuoreen tutkimuksen
mukkaan Suomen lupsakinta ja hyväntuulisinta
porukkoo. Hyvä myö! Ee myö vähäsestä hätkä-
hetä. Eekä meetä sua suuttumaan vaekka tuljkuu-
malla lattaraavalla persuksille tökkilöetäs.
  Eekähän myö olla yhtään katteellisia, eekä kat-
keria, ee kyttäellä naapuria – mitä nyt nimeks
verhonraosta kuikitaan. Kun se nuapurin isäntä
retuaa humalapäessään. Onko se tuo Veekko,
mittee se nyt? Nuapurin asiat ja hyvinvointi on
meelle pirun tärkeetä ja pikkunen utelijaesuus on
vuan tervettä.

Sanovat, että kun savolaenen aakasoo suun-
sa, niin vastuu jiäp kuulijalle. Oeskoon tuo nyt
ihan niinkään, vua ossoo olla olemattakii. Taetaa
vuan olla ulukopaekkakuntalaesten panettelua.
Ja sitä perussuomalaesta katteutta meetä
savolaesia kohtaan.

Mutta kyllä myö kestetään mualiman pilikka.
Muijjuutetaan vuan leokoperät solomussa tätä
iki-ihanoo savon kieltä. Siinä on aksentit kohallaan,
se soppii kun nyrkki silimään. Puhekielessä.
Kirjotettuna se on pirun työlästä tekstiä, niinku
nyttiin huomootta. Sitä pitäs välttee.

Ollaan myö vuan savolaesia, eekä muuks muu-
tuta. Kun ollaan savolaesiks synnytty ja imetty
tämä murre jo äetinmaijjosta. Ollaan surutta sellasia
vähän pulleeta, sopivasti suolaisia, taskulämpimiä
ja pehmeetä. Vähä niinku Hanna Partasen kala-
kukko.

Outko yksinäsj nyt?
(Are You Lonesome Tonight? Presley)
Translation esp. for Johanna Rusanen
by Pentti Tuovinen
Outko yksinäsj nyt,
outkoon sen hylännyt,
mikä kaekki niin kaonista olj?
Vieläe muistissasj lie
sekkii kesäenen yö,
ku oltiin niin rakkaeta myö?

Nyt kämppäskö tuntuuko
tyhjältä niin,
ku en sohvallas ou
eikä kännykkäs soe?
Oeskoon niin kivempi
jos tuas tulisin
et oes ennee itekses niin.

*********

******



Aakustin  tekemiseen on jatkossa lupautunut Jukka
Nykänen.  Marja-Riitta Saastamoinen on luopumas-
sa kahdeksan vuoden talkootyön jälkeen Aakustin
teosta. Savon kielen seuran hallituksen kokouksessa
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Savon kielen seuran hallituksen kokouksessa 3.9.
kuultiin SM-murr ekisojen päävastuuhenkilön Asko
Ruuskasen kokemukset SM-murrekisoista. Todettiin
että  ne onnistuivat hyvin ja savolaiset menestyivät
jälleen.Saimme mestaruuden yksilö- ja joukkuekilpai-
lussa. Juontamista kiiteltiin. Askolle erityiskiitokset.
Keskusteltiin rahanjaosta. Murrekisoihin saatiin Kuo-
pion kaupungilta avustusta 1.500 e ja mainostulot
olivat 1.100 e.  Heinäahon näytelmäpiiriläisiä oli kisois-
sa 7 henkeä päivällä. Keskusteltiin iltama- ja arpa-
jaistulojen jaosta.
Kuluja oli ruokahuollosta, ohjelmien painatuksesta,
ilmoituksista, äänentoistolaitteiden vuokrauksesta,
paikan vuokrasta sekä liikenteen ohjauksesta. Sum-
mat tarkentuvat seuraavaan kokoukseen mennessä.
Murretoriviikosta käytiin vilkasta keskustelua. Pide-
tään tärkeänä, että viikolla on vetäjä ja hänellä on
selkeä vastuu viikon onnistumisesta. Ehdotettiin Arvo
Hyvöstä edelleen päävastuulliseksi. Toritapahtuman
olisi hyvä uudistua ja torilla pitäisi puhua murretta.
Ryhmien on ilmoitettava mikrofonitarpeensa. Ensi
kesän murreviikon valmistelu aloitetaan heti vuoden
vaihteen jälkeen.
Seuran rahatilanne tarkistetaan seuraavassa koko-
uksessa, kun kaikki em. tapahtumiin liittyvät laskut on
maksettu.
Uusia jäseniä: Maija-Liisa Korhonen, Lapinlahti; Juha
Vartiainen, ainaisjäsen, Kajaani; Kyösti Koponen,
Kuopio; Tuomo Miettinen, ainaisjäsen, Ruotsi; Sep-
po Miettinen, Kuopio ja Mikko Mäkinen, Helsinki.
Osa uusista jäsenistä ei ollut vielä ehtinyt maksaa
jäsenmaksuaan.
Seuran nettisivut hoitaa kuopiolainen Eero Mantere.
Todettiin, että Aakustia tehdään entisellä tavalla enää
kaksi. Toimittaja Jukka Nykänen jatkaa lehden kokoa-
mista kulukorvauksella. Saksittua-palsta on suosittu.
Suomen heimojen liitto kokoontuu lokakuussa. Seu-
ran edustajat ovat Osmo Hänninen, Anna-Liisa Hap-
ponen ja Mauno Airaksinen. Seuraavat SM-murre-
kisat kuuluisivat hämäläisille.
Tulevista tapahtumista: Pohjoia-Savon Kotiseutu-
yhdistysten liiton syyskokous on 16.9.2007. Ero-
vuorossa Kirsi Moisander, Minna Kettunen, Eila Ol-
likainen ja Marja-Riitta Saastamoinen varajäsenenä.
Marja-Riitan tilalle ehdotetaan Ritva Kokanderia ja
Eila Ollikaista uudelleen. Kirjakantti on 4.9.2007.
Maarianvaarassa on 8.9.2007 Meidän kylä –päivä.
Vuonislahteen on kotiseutuyhdistysten retki 15.9.
Uuden kirjallisuusyhdistyksen perustava kokous on
15.9. TietoTekniassa.
Unto Eskelisen runoista koottu kirja on tullut painos-
ta. Kirjan tuotto menee kehitysmaiden kummiprojektiin.

***************

Savon kielen seuran hallituksen kokousuutisia

7.11. Sotaveteraanimuseossa Jukka Nykänen kertoi
tekevänsä useita maanpuolustushenkisiä lehtiä (mm.
Pilven veikot) ja on harkinnut rinnalle sopivan myös
Aakustin, koska hän on henkilökohtaisesti kiinnos-
tunut savolaisuuden il-menemismuodoista. Sisällön
tuottamiseen ei hän kuitenkaan tässä vaiheessa pys-
ty paneu-tumaan, vaan lupautuu kokoamaan Aakustin
hänelle lähetetystä aineistosta. Toivottavinta olisi
perussähköpostimuotoinen aineisto, mutta muussa-
kin muodossa toimitettua hän lupautui käsittelemään.

Jukka Nykäsellä on käytettävissä tarvittavat teks-
tin- ja kuvankäsittelylaitteet ja ohjelmat. Keskuste-
lussa todettiin, että jäsenistön on syytä aktivoitua
sisällön tuottamisessa, ja muutoksesta tiedotetaan
2007 viimeisessä numerossa. Vuoden 2008 ensimmäi-
sen Aakusti kootaan yhteistyössä. Todettiin, että
Aakusti on toistaiseksi parasta painaa entisen sopi-
muksen mukaisesti Kuopion kaupungin painatus-
keskuksessa, joka huolehtii postituksesta jäsenrekis-
terin hoitajan toimittaman excel-taulukon mukaan;
tarvittava painosmäärä noin 300 kpl.

 Päätettiin, että Suomen mestaruusmurrekisojen
iltama-ja arpatulot  menevät  Heinäahon näytelmä-
piirille eli  1000e ja loput rahat jäävät seuralle.

Todettiin, että seuran rahatilanne on lähellä sitä,
mitä sen pitäisi olla. Ollaan oikeassa suunnassa.

Uudeksi jäseneksi otettiin Ari Ruotsalainen Lapin-
lahdelta.

Lassi ja Anneli Koponen pyysivät eroa Savon
kielen seuran jäsenyydestä.  Jäsenmaksuja maksa-
matta vielä 18 kpl.

Seuran nettisivut saatetaan ennen joulua ajan ta-
salle. Marja-Riitta hoitaa ne Eero Mantereen kanssa.

Suomen heimojen liiton kokouksesta kuultiin pu-
heenjohtajan kertomana. Seuraavat murremestaruus
kisat pidetään 2009 Etelä- Pohjanmaalla. Murre-
mestaruuskisoja ehdotettiin Suomen kotiseutuliiton
hoidettavaksi, joka kuitenkin kokouksessa tyrmät-
tiin.

Tulevat tapahtumat:  Suomen sodan 200-vuotis-
juhlien merkeissä on tapahtumia ovat mm. Kuopion
museossa näyttely, Leppävirralla Jorma Hynninen
on mukana juhlissa. Iisalmessa Koljonvirran taistelui-
hin liittyvä näytelmä.  Todettiin, että Iisalmen projek-
tia ei saada mukaan koordinoimaan tapahtumia.

Savon kielen seuran vuosikokous järjestetään lau-
antaina 5.4.2008 klo 11 Pohjois-Savon liiton maakunta-
salissa. Samassa paikassa on klo 12 Savon murre-
mestaruuskisat.

Savon Sanomien Aapelin toimisto on ottanut Unto
Eskelisen runoista kootun kirjan myyntiin. Savon
kielen seura ostaa itselleen edellä mainittua kirjaa
viisi, kirjat sihteerin hallussa. Keskusteltiin Vuoden
kotiseututeko -palkinnon saajasta ja tehtiin ehdotus.

Arkki Hyvönen on lahjoittanut stadin slangin juhla-
kirjan Savon kielen seuralle. Arkki on luvannut hoitaa
ensi kesän murretorin.



Lisäys

Viime Aakustissa kerrottiin Pisarittarien kokoa-
masta Unto Eskelisen runojen kirjasta Lähde
rohkeasti matkaan.

Kuvan alle ei yrityksistä huolimatta saatu
täydellistä nimiluetteloa.

Kuvassa siis ovat: vasemmalta  Sirkka Lai-
ne, Mirja Rautiainen, Päivi Itkonen, takana
Tuula Turunen, Unto Eskelinen, Annikki Häk-
kinen, Ritva Kokander, Airi Rissanen ja istu-
massa Ariela Toivanen.
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Suomen Heimot ry
Toimintakertomus vuodelta
2006

Yhdistys on perustettu Huittisten kaupun-
gintalolla 6.3.1999 pidetyssä kokouksessa, ja
se on rekisteröity 29.11.1999, jolloin myös sen
säännöt on hyväksytty. Vuosi 2006 oli siten
yhdistyksen 7. toimintavuosi.

Liiton jäsenyhteisöt 2006:
Elias Lönnrot -seura ry.
Etelä-Pohjanmaan Murreseura ry.
Hämeen Heimoliitto r.y.
Nousee Satakunnan kansa r.y.
Savon kielen seura ry.

Yhdistyksen hallinto
Yhdistyksen perinteen mukaisesti v. 2006 alun
hallinto oli Savon kielen seura ry:n vastuulla
ja v. 2005 hallitus jatkoi työtään yhdistyksen
liittokokoukseen asti..

Yhdistyksen Liittokokous pidettiin Elias
Lönnrot-seura ry:n kutsusta Kajaanissa Kar-
tanohotelli Karolineburgin tiloissa lauantaina
27.5.2006. Tässä kokouksessa yhdistyksen
perinteen mukaisesti puheenjohtajuus siirtyi
kainuulaisille ja siitä lähtien yhdistyksen hal-
lituksessa toimivat puheenjohtajana Juha
Vartiainen 1.varapuheenjohtajana Osmo Hän-
ninen, ja 2.varapuheenjohtajana Satu Perttilä
ja muut jäsenet: Kalle Wester, Nousee Sata-
kunnan kansa ry, Simo Koivunen, Nousee
Satakunnan kansa ry, Anna-Liisa Happonen,
Savon kielen seura ry, Teija Juntunen, Elias
Lönnrot -seura ry, Eila Erkkilä, Etelä-Pohjan-
maan murreseura ry.

Varajäseninä toimivat Mauno Airaksinen,
Savon kielen seura ry., Arvo Uusimäki, Etelä-
Pohjanmaan murreseura ry, Leila Wester, Nou-
see Satakunnan kansa ry. ja Reijo Heikkinen,
Elias Lönnrot-seura ry.

Yhdistyksen sihteerinä toimi isäntäseurasta
Teija Juntunen, rahastonhoitajana Osmo Hän-
ninen sekä tilintarkastajina Sylvi Tiihonen ja
Asko Ruuskanen.

Liiton hallitus kokoontui kahdesti 28.2. ja
27.5.2006. Hämeen heimoliitto vetäytyi halli-
tustyöstä. Uusia jäseniä ei liittynyt v. 2006.

Toiminta
Savon kielen seura ry toteutti v. 2006 alussa
J.V. Snellman juhlavuoden avajaisviikolla 8.1
Kuopiossa J.V. Snellman ja suomen suomen
kieliseminaarin yhdessä Suomen Heimot ry:n
kanssa. Tästä julkaistiin seuran lehdessä
Aakustissa pidetyt esitelmät. Sama seura val-
misteli liiton kanssa jälleen kielipainotteista
Snellman-juhlavuoden 2006 päätösseminaaria,

joka pidettiin Kuopin kaupungintalossa 13.1.
2007.

Vuoden aikana valmisteltiin vuoden 2007
murremestaruuskisoja Savon kielen seuran toi-
mesta.

Suomen Heimot ry:n aikanaan tekemä aloite
valtakunnallisten toimikuntien asettamiseksi
valmistelemaan Suomen sodan 200-vuotis
juhlavuosien 2008-9 ohjelmaa toteutui lopulta
kesällä 2006, mutta liiton omaa/omia edustajia
niihin ei kutsuttu. Päätoimikunnan henkilö-
jäsen ministeri Jaakko Numminen kuitenkin
ilmoitti itse huolehtivansa, että Suomen Hei-
mot ry:n aloitteet tulevat tapahtumien suun-
nittelussa huomioon otetuiksi. Hän viestitti,
että muutamasta valtakunnallisesta tapahtu-
masta, joissa on kansainvälinen elementti,
huolehtii käytännössä valtioneuvoston kans-
lia ja että kansalaisjärjestöjä ja muita organi-
saatioita rohkaistaan olemaan aloitteellisia ja
järjestämään erilaisia tilaisuuksia, joista koo-
taan yhteiseen tiedostoon tiedot.  J.V. Snell-
man 200-vuotisjuhlatapahtumien sekä Agri-
colan juhlavuoden 2007 valmistelun vuoksi ei
toimikuntien työ edennyt vuoden 2006 aikana.

Liiton muut jäsenseurat toimivat aktiivisesti
perinteidensä mukaisesti omilla alueillaan.

                              *****

Tule meille, Tuomas kulta
tuo joulu tullesansa,
oluttynnyrit olalansa,
viinapikarj pivosansa,
juustokakku kailosansa.
Kyl sä meijän portin tunnet:
tervaristi, rautarengas,
musta koira portin alla.
(Lounais-Suomi)

                              *****
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Saksittuja
Rovaniemellä voi opiskella tontuksi
Lapin ammattiopisto aloittaa huhtikuussa vuo-
den kestävän tonttukoulutuksen, jolla vasta-
taan ohjelmayritysten tarpeisiin.
  Alkavana joulusesonkina Lapissa työsken-
telee arviolta 500 tonttua. Ensisijainen asia on
hyvä asiakaspalvelu, sillä joulumatkailijalle
tonttu on lähes ainoa ihmiskontakti lyhyen
Lapin vierailun aikana.
  Ammattitonttu voisi muina aikoina toimia
matkaoppaana.
(Tapio Mainio, HS 6.11.2007)

Virossa etsitään maailman kauneinta kieltä
Viron opetusministeri on julistanut kilpailun,
jonka voittaja julistetaan maailman kauneim-
maksi kieleksi. Kielten missikisa liittyy Viron
tuleviin 90-vuotisjuhliin.
  ”Kerrotaan että kielten kauneuden maail-
manmestaruudesta on jo kisattu kertaalleen.
Viron kieli sijoittu silloin kakkoseksi virkkeellä
Soida tasa ule silla (Mene hitaasti sillan yli).
Voiton vei italia”, ministeri Lukas muistelee.
(HS 21.11.2007)
Samasta aiheesta Savon Sanomissa 21.11.2007
ehdotetaan suomen lauseeksi ”Älä rääkkää
kärpästä. Enhän mä rääkkääkään”.
Helsingin Sanomissa 3.10.2002 Antti Manni-
nen toi esille suomen kielen etu- ja takavo-
kaalien runsautta: ”Köyliöläisen yötyöläisen
hääyöaie” ja illan päätteeksi voi vielä tokaista:
”Ääliö, älä lyö, ööliä läikkyy!”

Kaikki kauniit laulut
Helsingin, Espoon ja Vantaan seurakuntien
sähköisen viestinnän toimitus eli Toivon-
tuottajat lähettää taas Jouluradiossaan joulu-
lauluja kellon ympäri tapaninpäivään asti (=v.
2006).

Sieltä löytyy riipaiseva tarina Elsa Kopo-
sestakin. Hän kirjoitti runon Tuikkikaa oi
joulun tähtöset jouluaattona 1918, 22-vuoti-
aana kansakoulunopettajana. Sulhanen oli juuri
purkanut kihlauksensa Elsan kanssa kuultu-
aan tämän tuberkuloositartunnasta.

Ilmankos laulussa sanotaan: Kerran  silmän
täyttää kyyneleet, virtaa vuolahina tuskan
veet!

Kohtalossa oli ironiaa, sillä Elsa  Koponen ei
suinkaan nääntynyt tartuntaansa vaan kuoli

Kielipesä
Henri Seipiharju  oppi isänsä äidinkielen
kielipesässä.

Henri, 5, kalastaa magneettiongella kaloja
pahvisesta akvaariosta. Saaliiden kylkiin on
kirjoitettu  niiden nimet  inarinsaameksi: suávvil,
rávdu, vuásku (harjus, rautu, ahven).

Henrin isä on kielitaitonsa unohtanut inarin-
saamelainen. Henri  oppi isänsä äidinkielen
kaksivuotiaana kielipesässä, joka kehittää 34
lapsen inarinsaamen taitoa.

Yksikään alle kouluikäinen lapsi ei puhunut
inarinsaamea.

Inarinsaame on uhanalainen kieli: sitä puhuu
arviolta 350 ihmistä. Käytännössä kaikki kielen
puhujat asuvat Inarissa.
(HS 12.9.2007, Niina Pasula)

Äidinkielen opetus pielessä
Suomen kielen kirjoittamisen taidon hei-
kentymisestä on jälleen keskusteltu. Jopa mo-
net abiturientit suoltavat kuulemma tekstejä,
joilla ei olisi takavuosina selvitty oppikoulun
pääsykokeesta. Sehän suoritettiin noin 11-vuo-
tiaana.

Pilkkusäännöillä viisastelua ei tarvita. Yhte-
näinen kirjoitustapa helpottaa kuitenkin luke-
mista ja asioiden ymmärtämistä; tämän havait-
see jo murretekstejä lukiessaan. Kieliopin ydin-
tä tarvitaan ennen muuta vieraiden kielten opis-
kelussa.

Kirjoitetun suomen rappeutumiseen on tie-
tenkin muitakin syyllisiä kuin koulu. Jopa maan
suurin kustannusyhtiö kirjoittaa nimensä vas-
toin yleistä normia. Kielitoimisto sotki jo taka-
vuosina isojen ja pienten alkukirjaimien käytön.

Ehkä epävarmuus erisnimien kirjoittamisesta
on johtanut siihen, että monet pitkätkin tekstit
julkaistaan versaalilla. Kuitenkin jo keskiajalla
havaittiin, että pienet kirjaimet helpottavat lu-
kemista siinä kuin välimerkit.

Suomen kielen opetus ja käyttö kaipaavat
suursiivousta.
(Opetusministeri  Sari Sarkomaa, Iltalehti
30.8.2007)

vasta 1977 - 92-vuotiaana!
(HS 9.12.2006, Suvi Ahola)
Elsa Koponen oli opettajana Siilinjärven Kasurilassa.
(Toim. huom.)

Hallituksen esitys Eduskunnalle laiksi vasta-
vuoroisen tunnustamisen periaatteen sovelta-
misesta menetetyksi tuomitsemista koskeviin
päätöksiin tehdyn puitepäätöksen lainsäädän-
nön alaan kuuluvien säännösten kansallisesta
täytäntöönpanosta ja puitepäätöksen sovelta-
misesta sekä eräiksi siihen liittyviksi laeiksi.
Hallituksen esityksen 47/2007 johdanto 26.7.
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Ei muistomerkkiä Minna Canthille
On käsittämätöntä, ettei kirjailijan kotitaloa
tarvita Kuopiossa muuhun kuin yksityis-
asunnoiksi, teatteriohjaaja Mikko Roiha kir-
joittaa.

Kuopion kaupunki teki päätöksen luopua
Minna Canthin  kodin ja kauppaliikkeen Kant-
tilan ostamisesta ja kunnostamisesta kulttuuri-
käyttöön, jossa se on tähänkin asti ollut. Kuo-
pio ilmoittaa, ettei sillä ole Kanttilalle käyttöä.

Kaupunki on jo vuosia kunnostautunut
kunnallispoliittisella isännän asenteella; Kant-
tilan puolustajia on kyykytetty ja vähätelty,
koko Kanttila ja samalla sen entinen emäntä on
mitätöity tunnustamalla ensin paikan merkitys
ja sitten olemalla tekemättä mitään.

Ei ole auttanut, vaikka Kanttilan puolesta-
puhujien joukosta on löytynyt merkittäviä ni-
miä Eeva Ahtisaaresta Kaari Utrioon. Heissä
on kaksi väärää ominaisuutta: he ovat useim-
miten olleet naisia, vaikkakin yhteiskunnalli-
sesti aktiivisia ja tulleet Helsingistä huute-
lemaan näkemyksiään.

Ei savolaiselle tarvitse tulla etelästä kerto-
maan, mitä Savossa päätetään. Helsinkiläinen
sivistyneistö hiljaa, kyllä täällä osataan.

Kiinnostavaa on sekin, ettei savolaisille tun-
nu selvä raha kelpaavan. Se ei ole keksinyt
ideaa Minna Canth –museosta.
-  Toivotan Kuopion kaupungille osaavaa pää-
töksentekoa ja hyviä kesämarkkinoita.
(Mikko Roiha, teatteriohjaaja, HS 8.10.2007)

Minna Canth Kansallisteatteriin
Suomen kansallisteatterissa pureudutaan maa-
liskuussa 2008 Minna Canthiin.  Ensi-iltansa
saa pienellä näyttämöllä 5.3. Sylvi, jota pide-
tään Canthin moderneimpana ja rohkeimpaan
nuoren naisen kuvauksena.

Samalla näyttämöllä järjestetään 10.3. ylei-
sölle avoin teatteriseminaari, jonka järjestää
Minna Canthin seura.
(HS 13.11.2007)

Taiteilija Räbinä katsoo Brysselistä Suomeen
Paavo Räbinän tuotannon läpileikkaus on esil-
lä Kuopiossa (Renovation 11.11. saakka). Kaik-
ki tuotannon vaiheet ovat mukana taiteilijan
synnyinkaupunkiin kootussa näyttelyssä.
Kuopiota, Suomea ja sen historiaa Räbinä on
viisi viime vuotta katsonut välimatkan päästä
Brysselistä, jossa hän asuu perheineen.

Tulevissa teoksissaan hän ammentaa Brys-
selissä ostetun talon remontista, joka oli viedä
koko perheen hermot.

”Talo oli huonommassa kunnossa kuin
kuvittelimme. Urakoitsija petti, työmiehet ka-

tosivat ja kaikki muukin meni pieleen”, hän
kertoo.

”Lopulta meidät pelastivat savolaiset timpu-
rit.”
(HS 4.10.2007, Anu Uimonen)

Siistiä
Sanakirjassa kissa lipittää maitoa, mutta lehti-
en palstoilla lipittäminen yhdistetään aina
viiniin. Ilmeisesti juoda on liian ruma verbi, kun
puhutaan sivistyneestä ryypiskelystä.

Sanakirjassa lapset popsivat makeisia iloisi-
na, mutta uutisissa popsitaan milloin mitäkin:
mielialalääkkeitä, särkylääkkeitä, steroideja…
Popsiminen on niin hauska sana, että sen
avulla saa iloa  masentavaan ilmiöön.

Miksi jättää sievistely puolitiehen, kun sen
voisi viedä loppuun saakka? Rikosuutisissa
riittää kaunisteltavaa.

Tässä ehdotuksia uusiksi verbeiksi: läpsy-
tellä (hakata toista nyrkillä päähän), tuikkia
(iskeä fileerausveitsi useita kertoja uhriin) tai
kutkutella (potkia kadulla makaavaa kylkeen).
(Ritva Liisa Snellman, HS 25.11.2007)

Pertti Sulasman saunalaulu menestyi
Maaninkalaisen Pertti Sulasman säveltämä ja
sanoittama saunalaulu ”Vastalla vaan” on si-
joittunut toiseksi Suomen Saunaseuran järjes-
tämässä saunalaulelmakilpailuassa.

Kilpailun voitti ”Saunalaulu”, jonka on sä-
veltänyt Peeter Saar Kankaanpäästä ja sanat
Helena Reho. Tuomariston mielestä kappale
sopii tunnelmiltaan erinomaiseksi syksyisen
sään vasakohdaksi. Siinä yhdistyvät suoma-
laisen saunan lämmin henki kauniin melodian
myötä.

Toiselle sijalle yltäneen Pertti Sulasman
”Vastalla vaan” esitti cd:llä siiilinjärveläinen
Pauli Huttunen, joka myös säesti itseään
hanurilla. Tuomariston mielestä tämä jenkka
on mukaansatempaava kappale, jonka sanoi-
hin tuomaristo otti kantaa; eli lauletaanko vas-
ta vai vihta.

Sulasma sai puolen vuoden saunomisoikeu-
den Saunaseuran saunoissa.
(Uutis-Jousi 22.11.2007)

Vaikka kirjailijan koti sijaitsee Helsingissä,
yhteys romaaneissa puhuttuun savon mur-
teeseen on vahva.
- Olen murteessa kiinni tunteiden kautta. Lap-
suuteni kielimaisema ei katoa minusta kos-
kaan.
(Finlandia-palkintoehdokas Sirpa Kähkö-
nen Viikkosavossa 24.11.2007, Katja Heik-
kinen.)



Savolaisen mallia hakemassa
Jos Luoja päättäisi panna savolaiset uusiksi,
Hänelle voisi suositella pistäytymistä liiken-
ne- ja viestintäministeriöön.

Toisen kerroksen vanhahtavan pönäkästä
huoneesta löytyy kansliapäällikkö Harri Pur-
siainen, jonka kanssa Luojan kannattaisi vaih-
taa muutama sana. Saisi ainakin virikkeitä nen-
päätteisen sukunimen vaikutuksista.

Pursiainen ei itse tunnu uskovan tällaiseen
heimomallinnukseen, mutta häntä kuunneltu-
aan kuurokin vakuuttuu, että mies on taatusti
Savosta.

Ja syntyjään kuopiolaiseksi hän paljastuu,
vaikka koti onkin Helsingin kantakaupungis-
sa. Ei helsinkiläisyys eikä edes 29  vuotta
virkamiehenä ole savolaisvaikutelmaa turmel-
lut.

Yhä useampi on ilmeisesti kuullut palaverin
päätteeksi hänen tokaisunsa: ”Näin myö
tehhään.”
(Harri Pursiainen, 50, HS 17.11.2007)

Kansanparantajat harrastivat ähkyn pois-
tossa loitsuja. Tehoaisiko tämä? Jouluna
voi kokeilla.
Ähky poika ähveröinen,
tohku poika tohveroinen,
otin kokolta kourittimet,
linnulta lihan pitimet,
jolla mä pilviä pitelin,
puskuja pusersin,
amputautia asetin,
mene sinne, kuhun käsken,
kirkon kippeeseen kitahan,
jassoon muutkin murhamiehet,
ikuiset pahantekijät.
Tosin loitsua parempi vaihtoehto on lii-
kunta. Pitäähän se joulun viettäjän edes
hetken poissa ruoan ja herkkujen äärestä,
toteaa Jaana Laitinen HS:ssä 18.12.
2006.

Matti vai Teppo?
Kansa tuntee laulajaveljekset, mutta harva erot-
taa heidät toisistaan. Noin neljä suomalaista
viidestä alkaa hymyillä nähdessään Mattia ja
Teppoa esittävän valokuvan, käy ilmi Helsin-
gin Sanomien tekemästä tuoreesta selvityk-
sestä.

Veljespari kirvoitti kansalta hyväntahtoisia
muistoja ja yhden  Matti ja Teppo –vitsin.
Tässä tyylinäyte, kertojana viisikymppinen
mies Ruoholahdessa: ”Matti ja Teppo olivat
hotellihuoneessa ja Teppo oli vessassa. Matti
katsoi televisiota ja sanoi: ”Teppo, tuu kattoo,
telkkarista tulee uutiset ja sää.” Teppo vastasi:
”Mitä, oonko mää telkkarissa?”
(HS  29.9.2007)
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Syötäskö yhessä kalakukkoo
otetaan kaekki – akka ja ukko
makkeisiin suihin ahven ja muikku,
läskit ja muut ja piälle tuikku.

Tässä kun yhessä kylän väki
muantieltä asti kulukijat näki:
onpas talossa paljon väkkee,
yhellä silimääksellä tuskin näkköö, ee
penskojae tusina juoksevan näättää,
terveitä kinttuja kovasti käättää
tuossa kun potkiivat jalakapalloo,
toenen kohta toesta halloo.

Entäpä jiäpkö lapsille kukkoo?
Pirttiin juoksoovat kaekki, pukkoo
mullekkii kukkoo, mulle kukkoo.
Mummo raahassa sukkoo kuttoo,
annahan ukko tae eno tae setä,
penskoja tämä talo ei petä.
Kaekkiin pittää kukkoo suaha
eikä se vara venettä kuaha.
Annahan poejille kunnon pala,
jopa on pehmeeks männy kala.
Ei erota piätä, ei pyrstön häntee,
kissako siitä nyt ulos säntee.
Saeko kissa, mummo kyssyy,
parasta kahtoo, että kotonaan pyssyy,
ettei vuan nälissään kaavas karkoo.
Voe, voe vanahoo mirri parkoo,
missä lie meijän koen vahti?
Nytpä alakokkii syönnin tahti,
kaekki kun tulloo ravituks tässä,
eipä ou hättee elämässä.
Jokunen huokaas pirtin perällä,
näen unikii tulloo, on tämä elämätä.
Piäsköön se nuapurj kottiisa tiältä,
huokaeloo mummokii vielä sieltä
kiikkustuolista uunin viereltä.
Pankeehan liisteitä hänelle mukkaan,
ei sua olla nälissään kukkaan.
Seoroovan kerran kukkoa syyvvään,
kunhan kaloja torilla myyvvään.
Elettiinpä ennenkin vaikk´ ojan takan oltiin,
ojapuita poltettiin ja ojast oltta juotiin.

Runon lähetti Erkki Janhunen maininnalla,
että se on Pirkon runo Elämäntaitajien tilai-
suudessa, kirjoitettu 26.9.2007.

(Viimeiset rivit: Sano Jukolan Jussi
jouluyönä Impivaaran tuvassa.)



Vuoden laatulehti -palkinto Liberolle ja Anandalle
Vuoden laatulehti 2007 -kilpailun tulokset julkistet-
tiin  19.10. Päivälehden museon Tuhannet turna-
jaiset -kulttuurilehtinäyttelyn avajaistiedotusti-
laisuudessa.

Kilpailun pääpalkinnon jakavat Libero ja Anan-
da.

Rahapalkinto 2 500 euroa jaetaan voittajien kes-
ken, minkä lisäksi kummallekin voittajalle ojennettiin
valokuvaaja Jari Silomäen originaaliteos.

Pääpalkinnon lisäksi kilpailun raati myönsi kun-
niamaininnan kiiltomato.net -verkkolehdelle. Raa-
din muodostivat akateeminen sekatyöläinen Kaa-
rina Hazard, viestinnän tutkija Heikki Heikkilä ja
graafinen suunnittelija Cleo Bade.

Raati toteaa joogaan, henkisyyteen, meditaa-
tioon ja kasvisruokaan keskittyvästä Ananda-leh-
destä muun muassa seuraavaa: "Jollain henki-
energialla nämä tätä tekevät, että näillä resursseilla
saadaan tuon näköinen lehti." "Tämä lehti olisi
helppo teilata, mutta se ei kuitenkaan sulje ketään
ulkopuolelle. Vaikka ei koskaan ole joogannut, ei
lehti herätä syyllisyyttä, vaan on kuin äärimmäisen
kaunis kädenojennus kaikille."

Raadin mukaan Ananda ei ole tarkoitettu vain
asiaan vihkiytyneille.

Lukija kokee olevansa tervetullut. Erityismai-
ninnan ansaitsevat lehden jooga-asentokuvat,
jotka ovat rohkeita ja selkeitä.

Vasemmistolaisesta mielipide- ja kulttuurilehti
Liberosta raati toteaa, että lehden juttuja  "vain on
luettava, sillä ne ovat kiinnostavia, ilmavia ja asi-
allisia".

Libero on raadin mukaan huolellisesti ja suurella
vaivalla tehty lehti, josta näkee, että taittajakin on
todella lukenut materiaalin, jota käsittelee. Lehdes-
sä on erittäin kauniita yksittäisiä sivuja ja aukeamia,
ja kuvallisessa kerronnassa tylsienkin kuvien vä-
reihin on saatu hohtoa. Kaikesta paistaa, että
lehteen on panostettu, ja satsaus todella välittyy.

Kirjallisuuskritiikin verkkolehdestä kiiltoma-
to.net raati toteaa:

"Lehti tuo kritiikkiin moniäänisyyttä, joka laaje-
nee keskustelu-ulottuvuuteen ja jopa jonkinlai-
seen verkkoutopiaan".

Kulttuuri-, mielipide- ja tiedelehtien liitto Kultti
ry yhteistyössä Art-Print Oy:n kanssa jakoi Vuo-
den laatulehti -palkinnon nyt toista kertaa. Palkin-
non tavoitteena on tuoda esiin laadukkaita kult-
tuurilehtiä ja muistuttaa niiden merkityksestä osa-
na suomalaista mediaa ja yhteiskunnallista kes-
kustelua.
Lisätiedot:
Libero: Päätoimittaja Marcus Floman, 050 344 77
55, www.vasemmistonuoret.fi/libero/
Ananda: Päätoimittaja Måns Broo, 050 569 5754,
www.anandalehti.fi
kiiltomato.net: Päätoimittaja Karo Hämäläinen,
www.kiiltomato.net
Kultti: Toiminnanjohtaja Jussi Förbom, 050 520
1797, jussi.forbom@kultti.net

Elämysmatkalle?
Terveisiä lumiselta Viron kaakkoisrajalta,
jolla olemme  seto-tutkimusmatkalla.
Ensi kesäksi suunnittelemme suomalaisille-
monta mielenkiintoista  elämysmatkaa su-
kulaiskansojen luokse, mm. Seto- ja Marin-
maalle,  Vepsään ja Karjalaan, Mordvaan ja
jopa Uralin taakse. Alustavia  matka-
ohjelmia löytyy uudelta matkasivultamme
www.ugrimatkat.net
Viime kesän aikana yli 700 suomalaista oli
kauttamme matkustanut  Marinmaalle. Kii-
tämme kaikkia upeasta matkaseurasta ja
toivomme hauskaa  joulun odotusaikaa
Teille Suomeen!
Matkaterveisin
Suomalais-ugrilainen matkatoimisto
Leo Baskin
Suomessa, 040 53 77 77 2
Saksassa, +49 177 65 65 130
ja Marissa,+7921 448 34 26
Ugrimedia, Postfach 740174
Offenbacher Landstr. 389
60599 Frankfurt am Main, Saksa
PS. Uusia seto-valokuvia ja äänitteitä löy-
tyy Ugrimedian  kotisivultamme
www.ugrimedia.de
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Jarkko S. Tuusvuori
Kulttuurilehti 1771-2007
Kulttuurilehti 1771–2007 kokoaa Suomen
aikakauslehtimuotoiset kulttuurijulkaisut
suurkatselmukseen. Nimekkeiden määrä on
suuri, laatu heittelehtivä. Räikeissä tai pai-
nokkaissa numeroissa esiintyvät kirjoituk-
sineen ja kuvineen kansakunnan tunnetut
suuruudet ja unohdetut sankarit.
   Kulttuurilehti 1771–2007 kronikoi sadat
aviisit Porthanin ajoista nykypäivään ja pa-
neutuu niistä tärkeimpiin. Reitti Mnemosynestä
Magiaan ja takaisin on muistin ja taian tie.
Teokseen sisältyvät Kaisa Häkkisen, Jörn
Donnerin, Maria Lähteenmäen, Jukka Re-
landerin, Antti Arnkilin  ja Sinikka Sassin
puheenvuorot tiettyjen ajanjaksojen ikimuis-
toisista lehti-ilmiöistä.
Sidottu. 808 s.

 e SBN 978-951-746-918-0
Kirjastoluokka: 90.2
SKS:n toimituksia 1131
Julkaisuvuosi: 2007
hinta: 43,00 e
                           *****
Suomalaisten kulttuurilehtien historiaa esit-
televä näyttely Tuhannet turnajaiset on
avoinna 6.1.2008 saakka Helsingissä Päi-
välehden museossa, Ludviginkatu 2-4.
Näyttely esittelee kulttuurilehtiä erilaisten
kiistojen kuten kieliriitojen ja radikaalien
poliittisten mielipiteiden ajajina.

*********



Maalaistalon tarina
Ol kerran pieni maalaistalo pellonlaidalla,
se ei ollut suuri mut’ se eli todella.
Siel’ lehmät käyskel, hirnahteli myöskin hevonen,
siel’ eli kanat, kukko sekä kissanpentue.
Oli talonvahti Musti aina myöskin mukana,
ei sinne päässyt koskaan salaa yksin kulkemaan.
Kun täytyi joskus mennä kylään asioitsemaan,
niin Musti paras renki oli vahtivuorossaan.

Niin aamuin pikku emäntä Hän saapui navettaan,
siel’ Lempi sekä Nyyrikki, muut ootti ottajaa.
Maitolitrat käsin saatiin lypsettyä siin,
puhtaaksi myös kaikki paikat pestiin aina niin.
Ei odoteltu koneita ei maitoautoa,
tienvarteen tonkat aina vietiin Polle-hepalla,
joka oli paras kone sinä aikana.
se antoi suuren avun, kun se olki paikalla.

Kun aamutoimet oli tehty, niin usein hevonen,
tarvittiin jo puun tai heinän kuljettamiseen.
Pitkä päivä Sille tuli monta kertaa ain,
ei sokerpala yksin riitä, apetta myös sai.
Väsyneenä Polle vanha rouski kaurojaan,
kun isäntänsä Sille vielä puhkes puhumaan:
”No, hyvä, Polle, tehtyäsi raskaan päivän työn,
en kiitoksetta Sinua jätä yli tallin yön!”
(taputtaa kaulalle ja turvalle)

Tull’ kesäillan hetket mieleen heinäntekoineen,
silmiin sekä korviin jo karjankelloineen.
Saunan sylin jälkeen olo oli raukeinen,
ilo kumpus sydämeen, kera kauneuden.
Kuin huumattuna paljain jaloin maalla astelin,
niin oli ihan puhdas olo, mille hymyilin!!!
Vehmaat oli pientareet ja kukkapenkit maan,
kuin ruusutarhan muistikuviin aina niistä saan.

Jo vuodet vieri kului päivät, lapset näki tään,
kuinka työt siellä jaettiin, miksi päivä jää!!!
Ihmekö lie heihin mennyt, oppia tähtäiltiin,
kun talon työt olis saanut, ne kaikki hylättiin.
Ei oppi heiltä ojaan tullut, pellot paketoitiin,
kuin ”Saarijärven” uudet hullut hyvää toivottiin,
nyt ei ole enää laidun laitaa eläimiäkään,
ja kun vain kuljet peltoin sivu, elää muistot nää..

Leppävirralla, 11. päivänä maaliskuuta 1991

                                           Salme Watjus
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Savon kielen seura r.y.
Jäse´anomus

Tätem minä ________________________________________________

seoran tarkotusta harrastava, hyvämaeneinen Suomen kansalainen tae
yhteesö1) haluvaesin tulla hyväksytyks Savon kielen seorav varsinaeseks
jäseneks/aenaesjäseneks/yhteesöjäseneks 2).
Lyhyt perustelunj hakemuksen tueks:

______________________,________kuun ____pnä      200

                            ______________________________________
                                        (allekirjoitus tae puumerkki)

Osote:____________________________________________________

Puhelin: __________________________________________________

Sähköpostiosote: ______________________________________

Ote seoran siännöestä:
Seuran tarkoituksena on
1. savon kielen ja savolaismurteiden tutkiminen ja hoitaminen;
2. savolaisen puhekielen ja kirjoitetun kielen säilyttäminen ja kehittäminen;
3. kirjailijoiden sanataiteen tutkiminen ja hyödyntäminen sekä
4. savolaisen ilmaisun kaikinpuolinen tukeminen.
______________________________________________________________________

  Pallaota lomake osotteeseen:

Mirja Smith,Julkulanniementie 2 R 47, 70260  KUOPIO, p. 050 518 5324
e-mail: mirja_smith@hotmail.com

Jäsenmaksu tai Aakustin tilaus vuodessa:  15 euroa/ henkilö/v, yhteisöjäsenmaksu
30 euroa/v,  kannatusjäsenmaksu 150 euroa/v ja ainaisjäsenmaksu 150 euroa.



Kuopion kaupungin  painatuskeskus 2007

Maukasta
savon kieltŠ
seitsemŠnŠ

pŠivŠnŠ
viikossa,

edullisesti
kotiin

toimitettuna

www.savonsanomat.fi

Savon Sanomien sutkaus, nurkkavitsi, on elŠvŠŠ savolaista
sanallista perinnettŠ ja samalla myšs vŠŠrentŠmŠtšn

todiste kunkin ajan arvoista ja sattumuksista.
Se on myšs palsta, jota kaikki lukijat saavat olla vapaasti

toimittamassa. LŠhetŠ oma sutkausehdotuksesi osoitteella
Savon Sanomat/sutkaus, PL 68, 70101 Kuopio tai sŠhkšpostitse

lukijansanomat@savonsanomat.fi


